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PROLOGUE

PROLOGUE
ПРОЛОГ

Le continent initial, mince croûte de magma solidifié, avait fini par se fragmenter. Quelque part, sur un de ces cailloux dérivants, le clan des Zuns.

The initial continent, a thin crust of solidified magma, had started to break up. On one of these floating rocks live the Wunz.

………………………..

Първоначалният континент – тънка кора от застинала магма, се разделил на части. Някъде, върху един от тези отломъци, живее племето на Едните.      
…………………………………………….

Encore une fois nous crevons de faim. Et, de l’autre côté de la rivière il y a ces champs de butyrodendrons (*)
Here we are again, dying of hunger. And to think that on the other side of the river there are whole fields of butyrodendrons (*)

……………………….

Пак умираме от глад. А от другата страна на реката са полята, пълни с  бутиродендрони. (*)

……………………………………………….

mais, si nous y allons, nous serons attaqués par les cornufles

Yes but if we go there we’ll be attacked by Hornoceros. 

………………………..

Но ако отидем там, ще ни нападнат рогатите зверове. 

……………………………………………….
La dernière fois, nous y avons perdu du monde 

Last time we lost quite a few people. 

………………

Последния път доста народ загина. 

……………………………………………
Pourtant les fruits des Butyrodendrons sont délicieux

Yes but Butyrodendron fruit is delicious.

………………….

Да, но плодовете на бутиродендроните са много вкусни.

……………………………………….
ça permet de faire des tartines

It’s great for spreading

……………..

Можем да ги мажем на сандвичи. 

……………………
sales bêtes

Blasted animals!
………………..

Отвратителни чудовища!
………………………….

(*) Arbres à beurre

(*) Butter trees 

(*) Маслени дървета. Игра на думи – от фр. beurre (масло) и dendron (от гр. - дърво)
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Heureusement, ils ne peuvent pas nous atteindre, dans ces grottes

Luckily they can’t get at us in these caves. 

…………………….

Добре, че не могат да ни стигнат тук, в пещерите. 

……………………………………….
Ces feuilles ont une faible valeur nutritive

These leaves aren’t very nourishing

…………………………

Тези листа не могат да ни нахранят.  

…………………………………….
Et puis c’est franchement dégueulasse…

They also taste disgusting.

………………………………………………

И имат гаден вкус. 

…………………………………………………….

tiens, ça se lève

Ah, the wind’s coming up

………………………………………….

О, започва да духа вятър. 

………………………………………………

De temps en temps le vent dispersait les cornufles et brisaient les arbres à pains.

Sometimes the wind chased the Hornoceros away and blew down bread trees. 

………………………………………………

Вятърът от време на време разгонваше рогатите зверове и прекършваше дървета. 

……………………………………………….

pour une fois le dieu des tempêtes nous a été favorables

The storm god has favored us at last.

……………………………………………….

Поне веднъж Богът на бурите да е благосклонен към нас.

………………………………………………….
Super

Great

…………………………

Страхотно!

………………….
Mais, en dehors de ces situations exceptionnelles, l’écorce des arbres à pains résistait aux dents des Zuns.

But other than on these exceptional occasions, the bark of the bread tree was too hard for the Wunz to bite into.

……………………………………………….

Но с изключение на тези извънредни ситуации, кората от хлебните дървета не се поддаваше на зъбите на членовете на племето на Едните.   

………………………………………………..
Pourquoi la nature nous a-t-elle doté de dents aussi ridicules ?

Why did nature give us such ridiculous teeth?

………………………………………………..

Защо природата ни е дала такива смешни зъби? 

……………………………………………………
Ça y est, ça s’est encore refroidi

Ah, it’s getting chilly again.

…………………

Ох! Пак става студено.  

……………………………
rentrons nous mettre à l’abri, sinon on va y avoir droit…

Let’s go to shelter otherwise we’ll be in real trouble… 

……………………………………

Да се прибираме, иначе ще настинем…  

……………………………………………
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et merde !

Damn!

……………………

Ах, по дяволите!

……………………………………

De fait, avec la glaciation qui s’approchait, les Zuns étaient perpétuellement enrhumés

In fact, because of the approaching glaciations, the Wunz always had colds 

……………………………………………

Всъщност с наближаването на Ледниковия период, на членовете на племето на Едните все им било студено.  

…………………………………………………..

Aaa…tchoum !

Aaa…tchoo !

……………

Апхич! 

…………………………………
Si le dieu des tempêtes ne nous donne pas rapidement un arbre à pain, nous allons tous mourir de faim

If the storm god doesn’t give us another bread tree quickly we’ll all die of hunger.

………………………………..

Ако Богът на бурите не ни даде скоро хлебно дърво, всички ще измрем от глад.  

………………………………………………………….

Voyons. Si je presse de toutes mes forces avec le doigt sur cette écorce d’arbre à pain je suis incapable de passer au travers

If I press a finger with all my force against the bark of the bread tree I can’t penetrate it.

………………………………….

Я да видим. Дори и с все сила да натискам с пръст кората на това дърво, не мога да проникна вътре.   

……………………………………………………

NAISSANCE DE LA TECHNOLOGIE

THE BIRTH OF TECHNOLOGY

…………………………

ЗАРАЖДАНЕТО НА ТЕХНОЛОГИЯТА 

…………………………………..

Force : dix kilos. Surface de contact : un centimètre carré. La PRESSION exercée est insuffisante pour perforer l’écorce

Force: 10 kilograms. Surface of contact: one centimeter square. The PRESSURE is insufficient to pierce the bark.

…………………………….

Сила: десет килограма. Контактна повърхност: един квадратен сантиметър. Упражняваният НАТИСК е недостатъчен, за да се продупчи кората.  

………………………………………….
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force : dix kilogs surface de contact un millimètre carré une PRESSION 100 fois plus élevée

Force: 10 K/grams, surface of contact: one millimeter, a PRESSURE 100 times greater. 

……………….

Сила: десет килограма. Контактна повърхност: един квадратен милиметър. НАТИСКЪТ е 100 пъти по-голям.    

……………………………….

Ça marche
It works 

………………..

Става.

………………

Hein !?!

Eh !?!

…………….

Я!

………………………

vite !

Quick !

…………………..

Бързо!

………………………….

Vorluk ! Plichka ! venez voir !

Vorluk ! Plichka ! Come and look!

…………………..

Ворлук! Плишка! Бързо елате да видите! 

…………………………………

Comment as-tu fait ton compte ?

How did you do that? 

…………………………

Как успя?

…………………………………….

Cet éclat de roche est comme une griffe

This bit of rock is a claw.

……………………….

Това парче скала се забива като нокти. 

……………………………………….

Les ptéroks mangent parfois de l’arbre à pain en le déchirant de leurs griffes.

I’ve seen the Pteroks eat the tree sometimes, they get in by clawing at it.

…………………………….

Птероксите понякога гризат хлебното дърво и раздират кората със зъбите си.

…………………………………………………..

En peu de temps la Tribu parvint à mettre un arbre à pain en pièces détachées.

In no time at all the tribe was able to cut a bread tree in slices. 

………………………

За кратко време членовете на племето успели да нарежат дървото на късове. 

…………………………………………
Travail d’amateur…

Pah! Amateurs…

………………

Аматьорска работа…
………………………..
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L’OUTIL-ARME

TOOL-ARMS

БОЙНОТО ОРЪЖИЕ

Regardez, j’ai fixé ces éclats tranchants sur une planchette, à l’aide de résine. Cela permet de détiter l’arbre à pain en rondelles

Look, if I fix these sharp chips to a plank with resin we will be able to cut the bread tree into slices

………………………

Вижте: залепих със смола тези остри парчета върху парче дърво. Така мога да разделя хлебното дърво на кръгове.   

………………………………………….

pour faire des tartines

Ooh good, sandwiches! 

………………………

И стават за сандвичи.

…………………………………

Oui mais le beurre, il est là-bas…

Yes, but the butter is over there…

……………………….

Да, ама маслото е ей-там…

…………………………………

Affronter les cornufles, moi…

Attack the Hornoceros, me? … 

…………………………….

Аз! Да нападна рогатите зверове! 

……………………………………..

J’veux des tartines ! J’veux des tartines !

I want sandwiches, I want sandwiches!

………………………

Искам сандвичи! Искам сандвичи!

……………………………………
les cornufles ont des crocs et des griffes…

The Hornoceros has big teeth and claws 

……………………….

Рогатите зверове имат зъби и нокти…  

………………………………………

mais, nous aussi nous avons des crocs et des griffes

But we’ve got teeth and claws too 

……………………….

И ние имаме зъби и нокти.

…………………………………..

mais… comment vas-tu t’accrocher cela sur les doigts et la bouche ?

But how are you going to attach them to your fingers and mouth?

…………………….

Но…  Как ще си сложиш тези неща на пръстите и на устата? 

……………………………………

Je ne sais pas. Comme ça ?..

I don’t know. Like this?..

……………………

Не знам. Така ли?

………………………..

avec de la résine ?

With resin?

……………………

Със смола?

……………………………………

vous êtes tous des primates ! Quand on a abattu l’arbre à pain on n’avait pas des éclats de roche dans la bouche !

You’re all primates. When we cut down the bread tree we didn’t have pieces of rock in our mouths! 

………………………….

Вие всички сте примати! Когато повалихте хлебното дърво, не бяхте с парчета скала в устата.     

…………………………………………….

juste, on les tenait à la main

True, we were holding them.

………………………

Да. Държахме ги в ръце. 

……………………………………….
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J’ai même une autre idée. Qu’est-ce que vous dites de cela ?

I’ve got another idea. What do you think of this?

………………………

Имам друга идея. Какво ще кажете за това?

…………………………………………….

pas idiot. Cela permet de FRAPPER À DISTANCE
Not daft that. It means we can STRIKE FROM A DISTANCE 

………………..

Не е глупаво. Става за НАПАДЕНИЕ ОТ РАЗСТОЯНИЕ.

……………………………………………..

Les cornufles tiennent de TERRITOIRE sur lequel poussent les butyrodendrons. Si nous voulons du beurre sur nos tartines, nous devons les en chasser

The Hornoceros cover all the TERRITORY where the Butyrodendrons grow. If we want butter on our bread we have to chase them away.

……………………

Рогатите зверове живеят на ТЕРИТОРИЯТА, където растат маслените дървета. Ако искаме масло на сандвичите си, трябва да ги изгоним.    

……………………………..

Avec ça ?..

With that ?..

…………………..

С това ли?

…………………………

Le cuir des cornufles est très épais sur les flancs et les pattes. Les endroits les plus vulnérables semblent être le cou et le ventre

The skin of the Hornoceros is very thick on its sides and legs. The most vulnerable points seem to be on its neck and belly.

…………………….

Кожата на рогатите зверове е много дебела на бедрата и краката. Най-уязвимите места са шията и коремът.  

………………………………

Elle est sage et de bon conseil. Dommage qu’elle ait une si mauvaise vue

She is wise and full of advice. Pity she can hardly see.

…………………………..

Тя е умна и дава добър съвет. Жалко, че не вижда добре надалеч. 

…………………………………

Par Thaloc, on n’en a pas choisi un petit !

By Thalx, we haven’t picked on a little one! 

…………………………

В името на Талок, на какъв голям попаднахме! 

………………………………..

shnurf ?

Shnurf?

………….

Г-р-р-р…
……………………..
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la technologie, une autre fois !

Let’s leave technology for another time!

………………………………….

Технология ли? Другия път.

………………………………..

le beurre, on s’en passe

We’ll manage without butter

……………………..

Ще минем и без масло.

………………………………….

AAAAAAH

AAAAAAH

………………….

ААААААХ!

………………………..

ARGL !

ARGL!

……………….

ХЪР!

……………………………

!!!

!!!

!!!

il a troué le cornufle !

He’s made a hole in the Hornoceros

………………

Той прониза рогатия звяр!

…………………………….

ON a troué le cornufle !

WE made a hole in the Hornoceros!

…………….

ПРОНИЗАХМЕ рогатия звяр.

…………………………………..

La prêtresse avait raison, ils ne sont pas immortels. Quand on fait des trous dedans ils meurent, comme nous !

The priestess was right, they aren’t immortal. If we make holes in them they die just like us!

………………….

Жрицата имаше право – не са безсмъртни. Когато ги продупчиш, умират, също като нас!  

………………………………….

A nous les succulents fruits des butyrodendrons

It’s all ours this lovely Butyrodendron fruit

…………………..

Сега сочните плодове на хлебното дърво са наши.
……………………………….
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Cet évènement allait avoir une conséquence imprévue

This event had unforeseen consequences

………………..

Това събитие щеше да има непредвидени последствия.

……………………………….

dites, vous savez que ça n’est pas mauvais du tout

Hey, this doesn’t taste bad at all.

…………………

Я, това никак не е зле на вкус.

………………………….

quoi ! cette chose rouge ?

What, that red stuff?

……………….

Кое? Това червено нещо?

………………………

Ah, laissez moi en prendre aussi !

Let me get some too!

…………………

Искам и аз да си взема!

………………………………

Lâche immédiatement ce morceau !

Let go of that bit !

…………………..

Веднага остави това парче!

…………………………

non, il est à moi !

No, it’s mine!

……………..

Не, то е за мен!

…………………………

tu m’énerves !

You’re annoying me!

………………..

Ядосваш ме!

………………………..

AAAAAH !…

AAAAAH ! ….
………………..

АААААХ!

………………………

Les Zums décimèrent les cornufles, et la savane fut à eux, mais un jour

The Wunz decimated the Hornoceros and the savannah was all theirs, but one day… 

…………………….

Племето на Едните избило рогатите зверове и саваната станала тяхна, но един ден… 

…………………………

qu’est-ce que c’est que ça ?

What’s that for goodness sake ?

……………….

Какво е това? 

…………………………………..

c’est la tête ou la queue, ça ?

Is that the head or the tail?

……………….

Това опашката ли е или главата?

……………………………………
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Ah, je vois la tête, c’est de l’autre côté

I can see the head, it’s on the other side. 

……………………

Виждам главата. От другата страна е.

……………………

Il n’a ni crocs, ni corne, ni griffes. Ça a l’air facile. On y va, on le perce !?

It hasn’t got teeth or claws. It looks easy. Shall we go and pierce it?

………………….

Няма нито зъби, нито рога, нито нокти. Лесна плячка. Хайде, ще го нападаме ли?  

……………………………………

Il a la peau sacrément épaisse. Pas moyen de le percer !

Wow, it has really hard skin, no way we can pierce that.

………………..

Кожата му е много дебела. Не може да се пробие. 

………………………………….

Ça fait quinze fois qu’on essaie. Continue si tu veux, moi je laisse tomber…

We’ve tried fifteen times. You can carry on if you like, I’m off…

…………………

Вече 15 пъти пробвахме. Ти ако искаш, продължи. Аз бях дотук.

………………………………

Bien sûr, il n’a ni griffe, ni dent, mais il se sert de cette masse osseuse, qu’il a au bout de la queue (*)

It doesn’t have teeth or claws but it uses the bony mass it has on the end of its tail (*) 

……………………

Да, няма нито нокти, нито зъби, но си служи с тази костна маса, която се намира накрая на опашката му. (*) 

…………………………………….

Quelque chose comme ça 

A bit like this?

…………….

Която е като ей това.

………………………………
Pourquoi est-ce si efficace alors que ça n’est pas pointu ?

How does that work when it isn’t even pointed?

………………

Тогава защо и това върши работа, а не е заострено? 

…………………………….

Je crois que je comprends. Ça marche en deux temps. A l’aide d’une force de seulement quelques kilogs, on met cette masse en mouvement et on y accumule de l’ÉNERGIE CINÉTIQUE ½ MV²

I think I’m getting it. It’s a twofold action. Using a force of just a few Kg we give movement to the mass and accumulate KINETIC ENERGY ½ MV2

……………………

Мисля, че разбирам. Има двойно действие. С помощта на сила, която е само няколко килограма, задвижваме масата и в нея се натрупва КИНЕТИЧНА ЕНЕРГИЯ  ½ MV².
…………………………………

(*) C’est un ANKYLOSAURE

? It’s an ANKYLOSAURUS

...…………..

(*) Това е АНКИЛОЗАВЪР.
………………………….
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Un IMPACT est un ralentissement extrêmement brutal, qui ne peut se faire que grâce à une force considérable

An IMPACT is an extremely brutal deceleration and which can only be obtained with a very strong force.

…………….

УДАРЪТ – това е изключително рязко забавяне на скоростта, което може да се осъществи само чрез изключително голяма сила.  

……………………………….

Autrement dit, avec cette MASSE on peut créer une pression extrêmement élevée, même si c’est pendant un temps très bref

In other words, with this MASS we can create an extremely high pressure even if it is for a very short time.

………………

С други думи, дори за кратко време при такава маса може да се създаде много силен натиск.   

……………………………….

Et c’est pour ça que ça fait mal

That’s why it hurts

…………………….

И заради това боли.

…………………………..

POK !

POK!

…

БУХ!

……………………….

ARMES DE JET

THROWING WEAPONS 

………………………………..

МЕТАТЕЛНИ ОРЪЖИЯ

………………………………………..

Pourquoi ne pas COMBINER les deux effets, le renforcement de la pression au point de contact, du à la géométrie de l’objet contondant et l’effet de l’accumulation de l’ÉNERGIE CINÉTIQUE ?

Why not COMBINE the two effects, reinforcing the pressure at the point of contact, through its pointed geometry, and the KINETIC ENERGY accumulation effect?

……………………………………………………………………….

А защо да не КОМБИНИРАМЕ тези два ефекта – силния натиск в контактната точка, който се дължи на геометрията на заострения предмет и  ефекта на натрупване на КИНТИЧНА ЕНЕРГИЯ?  

………………………………………………………………………………..

Tu crois que ça marchera ?

Do you thing that it’ll work?

.………………………………

Мислиш ли, че ще стане?

………………………………………………

ma foi…

Who knows!
………………………..

Ще видим…
……………………………

doucement… .. doucement…

Easy there… … slowly…

………………………………………..

Бавно… Бавно…

………………………………………….
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CHTONK !

SHTONK!

…………………………..

ФИУ!

…………………………………….

Si vous voulez mon avis, nous sommes les maîtres du monde !

If you want my opinion, we’ve just become masters of the world!

…………………………………………..

Ако искате да чуете мнението ми, ние сме господари на света!   

………………………………………………………………..

A partir de ce moment là, les choses allèrent très vite.

From them on, things advanced rapidly

……………………………………………..

От този момент нататък събитията се развивали много бързо. 

…………………………………………………………………
En somme, une arme, ça n’est jamais qu’une certaine quantité d’énergie, délivrée pendant le temps le plus bref possible, sur la surface la plus faible possible.

So more essence an arm is nothing more than a certain quantity of energy delivered in the shortest possible time and over the smallest possible surface. 

…………………………………….

Накратко, едно оръжие представлява определено количество енергия, която се доставя за възможно най-краткото време върху възможно най-малката повърхност. 

……………………………………………………………..

le tout étant de trouer l’adversaire

The important thing is to pierce the opponent.

……………………………………………………..

Най-важното нещо е да се промуши противникът.

…………………………………………………………………
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BLINDAGE

ARMOUR

……………

БРОНЯ 

………………………..
Chef, il y en a d’autres qui arrivent par là

Boss they are other coming over there.

………………………………………………….

Господарю, някакви другоземци идват насам.

……………………………………………………………

d’autres ! mais quels autres ?

Others, what others?

…………………………………………………….

Другоземци? Какви са пък тези другоземци?

……………………………………………………………

Ils ont bien deux bras, deux jambes, mais ils ne sont pas de la même couleur que nous

Well they’ve got two arms and two legs but they aren’t the same color  as us.

…………………………………………………………..

И те имат по две ръце и два крака, но цветът на кожата им не е като нашия. 

……………………………………………………………………..
Ils sont donc différents. Je n’aime pas ça…

Ah, so they’re different. I don’t like that sort of thing… 

…………………………………………………………….

Значи са различни. Това никак не ми харесва.

……………………………………………………………………..
Bien qu’ils nous ressemblent, ce ne sont probablement pas des hommes.

Though they look like us, they probably aren’t humans.

…………………………………………………………………….

Въпреки че приличат на нас, сигурно не са хора.

……………………………………………………………………….
et ils en veulent peut être à nos plants de butyrodendrons

They might be after our Butyrodendron plants.

………………………………………………………….

Сигурно искат да ни вземат насажденията с бутиродендрони.  

……………………………………………………………………….
Notre seule richesse

Our only wealth

…………………………………………………………….

Единственото ни богатство.

………………………………………………………………………..
Je suis d’avis de les tuer préventivement. Après, on verra…

I reckon we should kill them preventively. After that we’ll see…

………………………………………………………………….

Аз предлагам да ги убием по-скоро. Пък после ще видим… 

………………………………………………………………………
Oui !

Yeah!
……………..

Да!
………………….

C’est ça, tuons-les préventivement !

Good idea, kill them preventively!

…………………………………….

Точно така. Да ги убием по-скоро!

………………………………………………………..
Un détachement de la tribu des ZUNS fut donc envoyé à la rencontre des ZAUTRES qui venaient de pénétrer sur leur TERRITOIRE
A detachment from the WUNZ tribe was sent out to meet the UVVAS who had just penetrated their TERRITORY.

…………………………………………………………………….

И така, бойна група от племето ЕДНИ била изпратена на среща с бойна група от племето ДРУГИ, които нахлули на територията на ЕДНИТЕ.   

…………………………………………………………………………
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chef, on en a pas troué un seul !..

Boss, we didn’t make a hole in any of them.

…………………………………..

Господарю, не промушихме нито един!

………………………………………
replions-nous pour réfléchir

Let’s withdraw and think about it

………………………

Да отстъпим, за да обмислим. 

…………………………………..
Pendant que les ZUNS se colmatent tant bien que mal les uns et les autres

The WUNZ did their best to patch up those who were hurt

…………………………………….

През това време хората от племето ЕДНИ се захванали да си превързват криво-ляво раните.  

………………………………………………

nous avons pu nous emparer d’un de ces dispositifs qu’ils utilisent

We managed to get hold of one of the things they used

………………………………

Успяхме да вземем едно от тези неща, които те използват. 

…………………………………………….
L’explication est simple : d’abord le matériau lui-même, du cuir le cornufle, résiste mieux à la perforation. Il est capable de supporter une pression par mm² plus grande que ne le peut notre peau. Ensuite le ralentissement du projectile, l’absorption de son énergie ½ MV² peut s’effectuer sur une distance plus grande. Le coup est amorti.

The explanation is simple: first the material itself. Hornoceros hide is very resistant to penetration. It can support a pressure per mm² greater than our skin. Then the slowing of the projectile, the absorption of its energy 1/2MV² can be undertaken over a greater distance. The blow is softened

…………………………………….

Обяснението е просто: на първо място материалът – кожа от рогат звяр, е най-устойчив на пронизване. Той може да устои на натиск с един мм² повече от нашата кожа. Освен това забавянето на метателното оръжие, поемането на неговата енергия ½ MV², се извършва на по-голяма площ. Ударът е смекчен.

……………………………………………………..

Et ce BOUCLIER répartit la force sur une plus grande surface.

And the SHIELD spreads the force over a greater surface.

……………………..

И този ЩИТ разпределя силите на по-голяма повърхност. 

…………………………….
Autrement dit, on fait le chemin à l’envers. Avec le TRAIT on concentrait de l’énergie (CINÉTIQUE) dans l’espace (POINTE) et dans le temps (PERCUSSION).

In other words, we’re going the wrong way about it. With this stick we are concentrating the energy (KINETIC) in space (POINT) and in time (PERCUSSION)

……………………………….

С други думи, движението се извършва на обратно. С КОПИЕТО концентрирахме енергия (КИНЕТИЧНА) в пространството (ВЪРХА НА КОПИЕТО) и във времето (УДАР). 

………………………………………

Alors que là on redistribue cette énergie sur une plus grande surface et étale son absorption  dans le temps.

Whereas they are redistributing the energy aver a bigger surface en lengthening the period of its absorption.

…………………………………………..

Така преразпределяме тази енергия върху по-голяма площ и забавяме във времето нейното поглъщане.  

……………………………………………….

Eh, regardez un peu cela !

Hey, have a look at this!

……………………………….

Ей, я вижте това!   

…………………………….
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C’est une calebasse avec un rembourrage en poils de mouton et alors ?

It’s a gourd stuffed with sheep hair. So what?

………………………….

Това е кратуна, натъпкана с овча вълна. И какво от това?   

……………………………..

CHTONK

SHTONK

……………………………………….

ТРЯС!

…………………………………………….

La surface d’impact est cent fois plus grande et le temps d’absorption du choc dix fois plus long : un dixième de seconde au lieu d’un centième

The impact surface is 100 times greater and absorption time is multiplied by ten, a tenth of a second instead of a hundredth.

…………………………………………………………….

Повърхността на удара е сто пъти по-голяма, а времето на поемане на удара е десет пъти повече: една десета част от секундата вместо една стотна.  

……………………………………………

donc la pression maximale est mille foin plus faible

So the maximum pressure is a thousand times weaker.

……………………………………………………………….

Следователно максималният натиск е хиляда пъти по-слаб. 

……………………………………………………………….

Effectivement, le crâne n’a pas éclaté, mais j’ai un peu peur que l’accélération subie par sa matière grise soit restée élevée…

Yes. His skull didn’t break open but I’m a little worried that there was a high acceleration of his grey matter…

…………………………………………………………………..

Вярно. Черепът му не се разби, но малко се опасявам, че ускорението, на което бе подложено сивото му вещество, е доста повишено…    

……………………………………………………………………………….

Les différentes tribus d’hommes se partagèrent le terrain disponible, les TERRITOIRES formant un pavage de l’espace. Entre les territoires se constitua un NO MAN’S LAND dont la largeur était égale à la portée des armes de jet.

The different tribes of man took over the available lands, their lands formed a sort of paving in space. The space between each territory was NO MAN’S LAND whose width was equal to the distance that could be covered with throwing weapons. 

……………………………………………………………………………………

Различните човешки племена разделили помежду си земята на ТЕРИТОРИИ, които се подредили като „павета” в цялото пространство. Между териториите се образувала НИЧИЯ ЗЕМЯ, чиято широчина се равнявала на дължината на полета на метателните оръжия.         

…………………………………………………………………………………….

ZUNS 
ZAUTRES 

XBREUX 

MAXIFLONS
WUNZ UVVAS XBREUS MAXIFLONS
……………………………………………………………………

ЕДНИТЕ
ДРУГИТЕ
 
ТЕЗИ 
ОНЕЗИ 

……………………………………………………………………
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L’ARMÉE
ARMIES
………………………

АРМИЯТА

…………………………………

Qu’est-ce que vous faites ?

What are you doing?

………………………………………

Какво правите? 

……………………………………………………

Il y a eu des bavures à la frontière nord. Certains d’entre nous se sont troués mutuellement par erreur. Alors on a décidé de peindre les guerriers pour qu’ils se reconnaissent

There is a trouble on the northern border. Some of our people have made holes in each other by mistake so we’ve decided to paint our warriors no that they recognize each other.

……………………………………………………………………

Има размирици на северната граница. Някои от нашите по грешка се нападнаха взаимно, затова решихме воините да се оцветяват, за да се разпознават.     

………………………………………………………………………………

et ces rayures jaunes, sur les bras ?

And what are those yellow stripes on his arm?

………………………………………………

А тези жълти райета по ръцете? 

………………………………………………….

C’est le nombre des guerriers qu’il a tués, ou qu’il aurait pu tuer, en fonction des études qu’il a faites

That represents the number of warriors he’s killed, or would have killed if he hadn’ been studying. 

……………………………………………………………
Това е броят на убитите от тях воини или на тези, които е можело да убият въз основа на разследванията си.        
…………………………………………………………………………………
Les ZUNS et les ZAUTRES étendirent à de larges portions de leur territoire ce système de blindage. De temps à autre se produisaient des escarmouches un peu plus sérieuses. L’un des deux belligérants refluait alors dans son camp retranché et, après un copieux échange d’injures réciproques, les choses en restaient là.

The WUNZ and the UVVAS introduced shield into most parts of their territories. There were occasional battles but they ended up with one side or the other going back to their camp after copious insult had been hurled from both sides.

………………………………………………………………….

ЕДНИТЕ и ДРУГИТЕ разпространили този вид отбранителна система върху широк периметър от своята територия. От време на време те влизали в по-сериозни стълкновения и тогава представителите на едната от двете воюващи страни отстъпвали в своята оградена територия, а обстановката изглеждала ето така:               

…………………………………………………………………….

On appela cet état LA PAI X

That was called PEACE
……………………..

Това състояние се наричало МИР.
……………………………………..
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L’ARME À FEU

FIREARMS

…………………………………………………………..

ОГНЕСТРЕЛНИ ОРЪЖИЯ

………………………………………………

Chez les ZAUTRES

In the UVVAS’ camp

……………………………

В лагера на ДРУГИТЕ.

………………………………………

Au poste de garde une bouteille de Tafiak malencontreusement laissée à proximité des braises.

At the guard post a bottle of Tafiak has been left close to the embers of a fire

……………………………………………………

При постовия бутилка ракия неразумно е оставена до горящите съчки.   

…………………………………………………………………

POK ! CHPOP !

POK! SHPOP!

………………

ПЛЬОК! ПРАС!

………………………………..

un simple bouchon !?

Just a cork !?

…………………..

Най-обикновена тапа!?

………………………………………..

Incroyable ! Ça l’a sonné net !

Incredible, it’s knocked him out completely!

…………………………………….

Невероятно! Почти го хвърли в несвяст!

……………………………………………………….

pourquoi ?

Why?

…………………………

Защо?

…………………………

je crois comprendre..

I think I know… 

………………………..

Мисля, че разбрах… 

…………………………………….
Ce qui compte, dans un projectile, c’est son énergie cinétique ½ MV². Mais on peut stocker une énergie élevée dans une faible masse à condition de leur communiquer une vitesse assez élevée

In a projectile, it is the kinetic energy ½ MV2 that is important. But we can stock a lot of energy in a small mass providing we give it a high enough speed.

……………………………………..

Най-важното при метателното оръжие е неговата кинетична енергия ½ MV². Голямо количество енергия може да се натрупа в малка маса при условие, че на тази маса е зададена голяма скорост.     

…………………………………………………………………..
Au fond, nous avons toujours compté sur nos bras pour fournir l’énergie de départ. Mais le Dieu du Feu semble pouvoir nous en fournir à volonté.

We’ve always used our arms to give the starting energy but Fire God seems to be offering us as much as we want.

………………………………………………

Всъщност, ние винаги разчитаме на ръцете си, за да зададем началната енергия, но май че Богът на Огъня ни я дава доброволно.  

…………………………………………………………
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Dans la forteresse des ZUNS.

In the WUNZ’ fortress

……………………….

В крепостта на ЕДНИТЕ.

………………………………….

qu’est-ce que fabriquent les ZAUTRES avec cet étrange char à roulettes ? Maintenant ils font du feu dessous…

What are those UVVAS up to with their strange cart on rollers? Now they’re making a fire under it.

……………………………………………………………………………

Какво ли правят ДРУГИТЕ с тази странна двуколка? Наклаждат огън под нея… 

………………………………………………………………………………….

Alors ?

Well ?

…………………………………………………………………………………

Е, как е?

…………………………………………………………………………………

un peu de patience. Il faut que ça monte en pression

Be patient, we have to wait for the pressure to build up.

…………………………….

Още малко търпение. Трябва да се увеличи налягането. 

……………………………………………………………………………….

PLOUTCH

PLOUTCH

………………………………………………………………………………….

ФИУ-У-У

………………………………………………………………………………….

terrifiant !

terrifying!

…………………………………..

Ужас!

………………………………..
Ils ont troué notre système de défense avec UN SEUL projectile !

They’ve made a hole in our defense system with just ONE projectile.

…………………………………………………………………

Разрушиха отбранителната ни система с ЕДИН ЕДИНСТВЕН удар!

…………………………………………………………………………………

le dieu WAR nous abandonne

The god WHAR has deserted us.

…………………………………………………………….

Богът на ВОЙНАТА ни изостави.

……………………………………………………………………

Replions-nous en bon ordre dans la forêt de palétuviers pour réfléchir

Let’s retreat in good order back to the forest and think  

……………………………………………………………………………

Да се оттегляме незабавно в гората, за да обмислим какво да правим!

……………………………………………………………………………..

C’est ça réfléchissons

Yeah, that’s it. Think  

……………………………………………………………………………

Да, да обмислим добре.

…………………………………………………………………………..

Les ZAUTRES ont une nouvelle arme, terrifiante, avec laquelle ils trouent nos châteaux 

The UVVAS have got a new and terrifying arm. It makes holes in our forts.

………………………………………………………………………………

ДРУГИТЕ имат ново, ужасно оръжие, с което разрушават крепостта ни.  

……………………………………………………………………………….
Arrêtez de paniquer comme des idiots. Il nous suffit de posséder aussi cette arme et même de la perfectionner

Stop panicking like idiots. We just need to get the same arm and make it even better.

………………………………………………………………………………..

Стига сте се паникьосвали като глупаци! И ние трябва да си набавим това оръжие и дори да го усъвършенстваме.  

…………………………………………………………………………………
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LA COURSE AUX ARMEMENTS

THE ARMS RACE

……………………………..

ВЪОРЪЖАВАНЕТО

……………………………………………………………..

C’est clair : les ZAUTRES ont eu l’idée d’utiliser l’ÉNERGIE CHIMIQUE pour accélérer leurs projectiles

It’s clear, the UVVAS have had the idea to use CHEMICAL ENERGY to accelerate their projectiles

………………………………………………………….

Всичко е ясно: ДРУГИТЕ са измислили как да използват ХИМИЧЕСКАТА ЕНЕРГИЯ, за да ускорят оръжията си.



………………………………………………………………………..

dites, c’est quoi l’énergie chimique ?

Hey, what’s chemical energy?

………………………………………………………………….

Какво е химическа енергия?

………………………………………………………………..

ben… c’est le feu

well, er, it’s fire isn’t it?

………………………………………

Ами… Това е огънят. 

……………………………………………..

Ah bon…

Oh, OK…

…………………………..

А, така ли...

…………………………..
J’ai remarqué que la mise en œuvre était laborieuse. Il leur a fallu au moins une demi heure pour être prêts à tirer

I noticed that it was hard to set up and it took at least half an hour to prepare it before it could be fired.

……………………………………………………………………….

Забелязах, че оръжието се задейства трудно – трябваше им поне половин час, преди да стрелят.

……………………………………………………………………….
Pour améliorer cette arme, il faut la faire fonctionner PLUS VITE
To improve this arm we need to make it work faster.

………………………………………………………..

Трябва да усъвършенстваме оръжието да действа ПО-БЪРЗО. 

…………………………………………………………………
une réaction chimique, sous pression, ça va très, très vite

A chemical reaction under pressure is very, very fast

……………………………………………………………

С химическа реакция под налягане ще действа много, много бързо.  

…………………………………………………………………
la solution serait que cette réaction chimique dégageant de l’énergie se déroule dans une sorte de tube très solide
The solution would be for the energy from this chemical reaction to be confined in a sort of solid tube

…………………………………………………………..

Решението е освобождаването на енергията от тази химическа реакция да се извършва в нещо като монолитна тръба.      
…………………………………………………………………

elle est pas mal en Walkyrie

She’s not bad as a Valkyrie

………………………………………………………

Никак не е глупава, истинска Валкирия!

…………………………………………………………
Walkyrie vendredi dimanche pleurera

Valkyrie Friday, Tears on Sunday.

……………………………

Валкирия в петък, а в неделя ще има плач… 

……………………………………………………………………………….
Après quelques tâtonnements,  les ZUNS adoptèrent un mélange de soufre, de salpètre
 et de charbon de bois

After a few tries the WUNZ adopted a mixture of sulfur,salpeter and charcoal.

……………………………………………………………

След няколко опита, ЕДНИТЕ се спрели на смесицата от сяра, селитра и  дървени въглища. 

………………………………………………………………………….
A la rencontre suivante les ZAUTRES prirent une déculottée mémorable

When the next battle came, the UVVAS were memorably thrashed.

…………………………………………………………

При следващото стълкновение ДРУГИТЕ претърпели позорно поражение. 

…………………………………………………………………….
ils n’eurent même pas le temps de faire usage de leurs armes

They didn’t even have time to use their weapons

…………………………………………………

Дори не им останало време да приведат оръжията си в действие. 

……………………………………………………………
quelle boucherie !.

What butchery!..

………………………………….

Ама че касапница!

……………………………………
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quelqu’un veut une tasse de thé ?

Anyone want a cup of tea?

………………………….

Някой иска ли чаша чай?

…………………………………………………………..
Tout cela grâce à cette poudre magique de couleur noire. C’est incroyable…

All that is thanks to this magic black powder. It’s incredible.

……………………………………………………………

И всичко това благодарение на този черен, вълшебен прах! Невероятно!  

……………………………………………………………
Ça vous troue un homme à cent toises. Hi hi hi !

You can make a hole in somebody from two hundred steps away. Ha ha!

…………………………………………….

С това нещо можете да продупчите човек на разстояние сто стъпки. Ха-ха-ха!  

…………………………………………………………
Oh, c’est incroyable ! J’ai brûlé l’équivalent de quatre charges sans même arriver à tiédir  cette eau

That’s incredible. I’ve burnt the equivalent of four charges and the water isn’t even warm.

………………………………………………

Направо не е за вярване! Изгорих толкова, колкото за четири заряда и водата дори не е станала хладка. 

……………………………………………………………………
Avrai dire, avec une charge, j’arrive tout juste à chauffer une misérable cuillerée à café d’eau

In fact with one charge all I can manage is to warm up a miserable teaspoonful of water.

……………………………………………………..

Честно казано, с един заряд мога да стопля само една лъжичка вода. 

…………………………………………………………………….
Comment peut-on tuer quelqu’un avec une petite cuillerée d’eau chaude ?

How can you kill anyone with a teaspoonful of hot water?

………………………………………………….

Тогава как може с лъжичка топла вода да убиеш човек?

………………………………………………………………….
Tout est dans la brièveté de ce transfert d’énergie, de la poudre à la balle, puis de la balle à l’armure

It’s all in the brevity of the energy transfer, from the powder to the bullet then from the bullet to the armour.

……………………………………………………………………..

Всичко е въпрос на бързо прехвърляне на енергия, на барут в патрона и на куршума в оръжието.    

…………………………………………………………….
évidemment les ZAUTRES ne tardèrent pas à disposer d’armes semblables. Chacun s’efforça alors d’accroître la puissance et la portée de ces distributeurs de mort violente

Of course the UVVAS didn’t waste any time before coming up with similar arms. From then each side tried to increase the power and firing distance of their distributors of violent death.

………………………………………………………..

Очевидно ДРУГИТЕ не закъснели да се сдобият с подобни оръжия. Всички се стремели да увеличат мощността и разстоянието за поразяване на тези ужасни носители на смърт.  

………………………………………………………………
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MISSILES

MISSILES

…………………………………………….

РАКЕТНИТЕ СНАРЯДИ

…………………………………
Les lois de la balistique me disent que la PORTÉE d’un obus croît en fonction de sa vitesse initiale. Or, j’ai beau augmenter la charge, je ne gagne plus rien… C’est insensé ! Pourquoi ?..

The laws of ballistics show me that the RANGE of an object increases according to the initial speed. However even though I increase the charge I’m not gaining any extra. It doesn’t make sense! Why?..

………………………………………………

По законите на балистиката, РАЗСТОЯНИЕТО ЗА ПОРАЗЯВАНЕ на един снаряд нараства в зависимост от началната си скорост. Увеличих заряда и нищо повече не се променя… Не разбирам. Защо?  

………………………………………………………
En fait, quand on tire à blanc, sans obus, les gaz ne sortent pas beaucoup plus vite. Donc le problème est au niveau du gaz.

Well, when blanks are fired without a shell, the gas doesn’t come out much quicker. So the problem is with the gas.

………………………………………………….

Когато стреляш с халосни патрони, газовете не се отделят по-бързо. Значи проблемът е в газа.   

………………………………………………………
Le gaz doit vaincre sa propre inertie

The gas has to overcome its own inertia

……………………………………..

Газът трябва да преодолее собствената си инерция.

…………………………………………………..
c’est insoluble

There is no solution!

……………………………….

Това няма как да стане!

………………………………………………
A moins de mettre la charge DANS l’obus et de faire en sorte qu’il se débarrasse du gaz au fur et à mesure qu’il accélère

Ah, except perhaps if I put the charge in the shell and made it so that it got rid of the gas as it accelerates.

……………………………………………

В краен случай мога да сложа заряда В снаряда и той да се освободи от газа постепенно, в съответствие с ускорението си.   

……………………………………………………
Formidable ! Tout se passe exactement selon mes calculs

Wonderful, it’s all going according to calculation.

……………………………………………

Страхотно! Всичко става по замисления план. 

…………………………………………………
Il s’agit d’un immense progrès : il   sera désormais possible de frapper directement les arrières de l’ennemi.

It is a great progress, from now on it will be possible to directly hit the enemy behind its lines.

………………………………………………………….

Свидетели сте на главоломен прогрес – вече ще можем да нанасяме удар в тила на врага.

………………………………………………………………….
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Mon gouvernement est prêt à vous acheter immédiatement bon nombre de ces merveilleux engins de DÉFENSE
My government is ready to buy immediately several of these wonderful objects of DEFENCE

…………………………………………………………………………

Моето правителство е готово незабавно да купи от вас доста голямо количество от тези чудни ЗАЩИТНИ оръдия.    

……………………………………………………………………………..
mon gouvernement aussi !

My government too!

……………………….

И моето правителство! 

………………………………………
fils de chien, j’étais là avant toi !

Son of a dog, I was here first!

………………………………………

Кучи син! Дойдох преди теб!

………………………………………….
comment oses tu

How dare you.

………………………………….

Как смееш!

…………………………………….
Allons, messieurs, vous n’allez pas vous battre pour autant !

Gentlemen, let’s not fight over this.

…………………………………………………..

Е хайде, господа, сбийте се заради тези неща! 

……………………………………………………
De grâce, il y en aura pour tout le monde !

There is plenty for everyone.

………………………….

Слава Богу, има за всички!

…………………………………………….
LA DÉFENSE

DEFENCE

………………………..

ОТБРАНАТА

……………………………..
CLONK CLONK CLONK

CLONK CLONK CLONK

…………………………………………………

ТРАК ТРАК ТРАК

…………………………………………………
zut, je suis en retard

Blow, I’m late.

………………………………..

По дяволите, закъснявам!

………………………………………….
Ah, une place !

Ah, a parking space.

…………………………………….

А, ето къде ще застана!

………………………………………
Hum, c’est juste

Hmm, a bit tight.

……………………………….

Хм, точно в целта.

………………………………………

faire des créneaux avec ces engins c’est pas de la tarte

It isn’t easy to guide these things

……………………………………

Тези оръдия хич не са лесни за управление! 

…………………………………………….
BING !

BING !

………………………

ТРЯС!

…………………………..

!…

!

Heureusement, je suis assuré Je vais laisser un mot…

Luckily I’m insured. I’ll leave a note 

…………………………………….

За щастие съм застрахован. Ще напиша няколко думи като за край.  

…………………………………………………
MINISTÈRE DE LA DÉFONCE NATIONALE. FRAPPEZ FORT

MINISTRY OF ARMED FARCES KNOCK HARD

……………………………………

МИНИСТЕРСТВО НА НАЦИОНАЛНАТА ЗАБАВА. ЧУКАЙТЕ СИЛНО

………………………………………………………….
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Excusez moi, je…

Excuse me, I…

………………………………….

Извинете, аз…

…………………………………………..
messieurs, l’attitude belliciste et expansionniste des ZAUTRES nous contraint à la surenchère

Gentlemen, the bellicose and expansionist nature of the UVVAS obliges us to go one step beyond them.

…………………………………………………….

Господа, нападателното и експанзионистко поведение на ДРУГИТЕ ни принуждава да предприемем незабавни мерки.
   

………………………………………………………
une récente découverte de physique fondamentale se trouve mettre à notre portée une capacité de destruction sans précédent

A recent discovery in fundamental physics could give us the possibility of a destruction capacity without precedent.

………………………………………………………………

Последните открития на фундаменталната физика могат да ни предоставят възможност за нечувани разрушителни способности. 

…………………………………………………………………….
je laisse la parole à monsieur Albert

I’ll hand over to Mr Albert.

……………………………………………..

Давам думата на господин Алберт.

………………………………………

L’ARME NUCLÉAIRE

ATOMIC WEAPONS

……………………………

АТОМНОТО ОРЪЖИЕ

…………………………………….

Nos betites recherches nous ont permis de comprendre que l’énergie et la masse, c’était exactement la même chose (*)

Our little bits of research have allowed us to understand that energy and mass are exactly the same thing 

…………………………………………………….

Благодарение на направените от нас изследвания разбрахме, че енергия и маса всъщност е едно и също нещо. (*)  

……………………………………………………………….
Ainsi, lorsque vous communiquez de l’énergie cinétique à un obus, vous augmentez seulement sa masse d’un tout petit quelque chose  

So, when you communicate kinetic energy to a shell, you are only increasing its mass by a tiny amount

…………………………………………………………………

Следователно когато задавате кинетична енергия на един снаряд, увеличавате съвсем незначително неговата маса. 

……………………………………………………………
Dans une réaction CHIMIQUE productrice d’énergie, cela se joue au niveau de réarrangements moléculaires. Mais, au bout du compte l’énergie dégagée provient d’une infime perte de masse. Environ un dixième de milliardième de celle-ci.

In a CHEMICAL reaction that produces energy, it all takes place around molecular rearrangement. But at the end of the day the emitted energy comes from a tiny loss of mass. About a tenth of thousand millionth of this.

…………………………………………………..

В ХИМИЧЕСКА реакция производството на енергия е резултат от прегрупиране на молекулите. Но в крайна сметка произведената енергия е резултат от незначително изгубване на масата – около една десета от една милиардна част.  

…………………………………………………………….
Mais… cette masse… disparaît ? Ne disait-on pas jusqu’ici que rien ne se perd et rien ne se crée ?

But… this mass… it disappears? Don’t the laws we’ve believed up to now state that nothing can be created and nothing can be destroyed?

……………………………………….

Но… Тази маса… изчезва ли? Не се ли смяташе до момента, че нищо не се губи и нищо не се създава?  

………………………………………………………..
(*) Voir ÉNERGÉTIQUEMENT VÔTRE, même auteur
……………………………

(*)  Виж комикса „Енергетично ваш” от същия автор.  
……………………………………………….
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Wunderbar ! Vous avez raison. La petite masse qui a été perdue par les atomes de l’explosif de votre canon, vous la retrouvez dans l’obus en mouvement. 

Wunderbar! You are right. The tiny mass lost by the explosive’s atoms in your cannon is now with your moving shell.

……………………………………………

Wunderbar! (*) Прав сте. Малкото количество маса, което бе изгубено от експлодиралите атоми, ще откриете в движещия се снаряд.       
……………………………………………………….
Mais, quand l’obus s’arrête ?

Yes, but when the shell stops?

…………………………………………..

А когато снарядът спре?

……………………………………………………..
S’il fait voler la cible ne éclats, qui partent dans toutes les directions, chaque atome de ceux-ci verra sa masse très légèrement augmenter.

If it smashes the target, with bits going off in all directions, each atom of these pieces will have a slightly increased mass.

……………………………………………………..

Ако той разтроши целта на парчета, които се разпръсват във всички посоки, всеки атом в тези парчета ще увеличи масата си.    

…………………………………………………………….
autrement dit, vu sous cet angle, la masse se conserve

In other words, seen from that angle, mass is conserved.

……………………………………………………..

С други думи, от тази гледна точка масата се запазва. 

……………………………………………………………………
Nous avons découvert de nouvelles réactions qui mettent en jeu cette fois les noyaux des atomes, et pour lesquelles cette conversion énergétique se trouve être dix millions de foin plus importante

We have discovered new reactions too, this time concerning the nucleus of atoms and where this energy conversion is ten million times greater.

………………………………………..

Открихме нови реакции, в които участват атомните ядра и в които това превръщане на енергията е 10 милиона пъти повече.  

……………………………………………………………..
En somme, au lieu d’appeler cela de la PHYSIQUE NUCLÉAIRE on aurait mieux fait d’appeler cela de la CHIMIE NUCLÉAIRE !

So instead of calling it NUCLEAR PHYSICS we should have called it NUCLEAR CHEMISTRY

……………………………………………………..

Следователно по-подходящо е да използваме термина ЯДРЕНА ХИМИЯ, отколкото ЯДРЕНА ФИЗИКА. 

………………………………………………………………
On retrouve, dans cette CHIMIE DES NOYAUX tous les aspects habituels de la chimie classique. Certaines réactions nécessitent de l’énergie, tandis que d’autres en produisent. La FUSION correspond ainsi à la synthèse exo-énergétique de l’hélium à partir d’isotopes de l’hydrogène.

All normal aspects of classic chemistry can be seen in this CHEMISTRY OF NUCLEII. Some reactions require energy, others make it. So FUSION corresponds to the exo-energetic synthesis of helium from hydrogen isotopes.

…………………………………………………..

В тази ЯДРЕНА ХИМИЯ откриваме всички аспекти на класическата химия. Някои реакции изискват енергия, а други я произвеждат. СИНТЕЗЪТ съответства на екзоенергетичния синтез на хелия, дължащ се на водородни изотопи.        

………………………………………………………………..
Oui, mais je vois que tout ceci met en jeu des températures folles : plus de cent millions de degrés. Où voulez vous que nous trouvions cela ?

Yes, but I see that it requires incredible temperatures. More than 100 million degrees. Where do you think we can get that from?

………………………………………………………..

Да, но установявам, че всичко това води до прекалено повишаване на температурата – повече от 100 милиона градуса. На какво се дължи това, според вас?    

………………………………………………………………………..
(*) Wunderbar (немски) – чудесно.  
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Il se trouve que le soleil, qui est LE réacteur par excellence, pour cette chimie des noyaux, nous a légué en héritage un atome auto instable l’Uranium U 235

The sun, which is THE reactor, has left us something for this nuclear chemistry, an auto-unstable atom, Uranium U235.

……………………………………………………….

Слънцето, което в тази ядрена химия играе ролята на РЕАКТОР, ни е оставило в наследство един нестабилен атом, Уран-235U. 

……………………………………………………………….
Mais, s’il est instable, il a dû se décomposer naturellement depuis des millions d’années

But if it’s unstable, surely should have disappeared naturally millions of years ago.

………………………………………………………….

Щом е нестабилен, значи е трябвало да изчезне по естествен път още преди милиони години.

……………………………………………………………….
Je ne comprends pas…

Something odd there.

………………………………………………..

Не разбирам…

………………………………………………………..
Isolément, l’atome d’Uranium 235 se décompose effectivement très lentement, en se brisant en deux et en émettant un neutron.

In isolation, the Uranium U235 atom does indeed decompose, very slowly, by splitting and emitting a neutron.

………………………………………………..

Изолиран, Уран-235 се дели много бавно, разделяйки се на две части и отделя неутрон.   

………………………………………………………………….
LA FISSION

FISSION

………………………………………………

ДЕЛЕНЕ

…………………………………………………………….
Il se trouve que le neutron ainsi produit peut à son tour déstabiliser un autre noyau d’Uranium, provoquant ainsi son éclatement et la libération d’un nouveau neutron. Et ainsi de suite…

The neutron thus produced can destabilize another nucleus of Uranium provoking its break-up which releases yet another neutron and so on…

………………………………………………….

Неутронът, получен при деленето, може на свой ред да дестабилизира друго ядро на Урана, предизвиквайки по този начин неговия взрив и отделянето на нов неутрон. И така нататък…   

………………………………………………………………
en chimie on appelle cela une réaction AUTO-CATALYTIQUE
In chemistry we call that un AUTOCATALYTIC reaction.

……………………………………………

В химията тази реакция се нарича АВТОКАТАЛИЗА. 

…………………………………………………………
Réaction auto-catalytique ou RÉACTION EN CHAINE, c’est du pareil au même

Autocatalytic reaction or CHAIN REACTION, they’re the same thing.

……………………………………………………..

Автокатализа или ВЕРИЖНА РЕАКЦИЯ, това е едно и също. 

…………………………………………………………….
mais, professeur, pourquoi cette réaction en chaine ne se produit elle pas spontanément dans ce bloc d’Uranium naturel ?

But professor, how come this spontaneous chain reaction doesn’t take place in this piece of natural Uraniam?

………………………………………………………..

Професоре, защо тази верижна реакция не се извършва по естествен път в това парче природен Уран?    

……………………………………………………………….
Elementaire, mon cher colonel, parce qu’à 99,3 % ça n’est pas de l’Uranium 235, mais de l’Uranium 238, qui lui, est stable !

Elementary my dear colonel because for 99.3% of Uranium 235 but stable Uranium 238!

……………………………………………………………

Елементарно е, уважаеми полковник – защото 99,3 %  това не е Уран-235, а Уран-238, който е стабилен.      

……………………………………………………………………..
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Autrement dit, si nous raffinons ce minerai d’Uranium naturel, en isolant cet isotope de masse 235 nous bénéficierons de la potentialité de cette réaction nucléaire auto-catalytique. Et cet atome est le SEUL qui offre cette possibilité ?

In others words, if we refine this natural uranium ore, and isolate its isotope of mass 235, we will be able to use this autocatalytic nuclear reaction principle. The atom is the only thing that offers this possibility.

………………………………………………………

С други думи, ако пречистим този природен Уран, като изолираме изотопа с маса 235, ще използваме потенциала на тази автокатализа. И това ли е единственият атом, който дава такива възможности?  

…………………………………………………………………….
Pratiquement oui, et c’est le cadeau que nous a fait la nature. Sans cet atome aux propriétés très particulières l’intérêt de l’homme pour l’ÉNERGIE NUCLÉAIRE serait sans doute différée d’un ou deux siècles.

More or less yes. It is a gift that nature has given us. Without this atom with its special properties which are of interest to mankind for NUCLEAR ENERGY would probably have been put back for one or two centuries.

………………………………………………………….

На практика – да. Това е подаръкът ни от природата. Без този атом с особено специфични свойства, интересът на човека към ЯДРЕНАТА ЕНЕРГИЯ щеше без съмнение да се забави с един-два века.    

……………………………………………………………..
la main de Dieu
The hand of God
………………………………………………..

Божият пръст!

…………………………………………………………
hum, dans ce cas particulier, moi j’y verrais plutôt celle du diable

Hmm. In this case I’d probably say the hand of the devil.

……………………………………………………..

Хм, в този частен случай ми се струва, че по-скоро е намесен Дяволският пръст.  

………………………………………………………….
Alors, qui est pour le développement de cette nouvelle arme ?

So who is in favour of developing this new weapon?

………………………………………………………

И така, кой е „за” създаването на това ново оръжие?

……………………………………………………………
Ne croyez-vous pas qu’à un tel niveau cela puisse devenir dangereux ?. .

But don’t you think that at such a level it could become dangerous?

……………………………………………………………

Не смятате ли, че на такова ниво това оръжие може да стане опасно? 

…………………………………………………………………
Dangereux ? pour les ZAUTRES, oui !

Dangerous? Yes, for the UVVAS.

……………………………………………………………….

Опасно? За ДРУГИТЕ, да! 

……………………………………………………………………
mon cher Anselme, vous connaissez le proverbe : Si VIS PACEM, PARA BELLUM (*)

My dear Archibald  , you know the proverb: SI VIS PACEM, PARA BELLUM (*)

…………………………………………………….

Скъпи Анселм, знаете ли поговорката SI VIS PACEM, PARA BELLUM? (*)

……………………………………………………………………………….
Et qui vous dit que les ZAUTRES ne préparent pas une arme semblable ?

And who says that the UVVAS aren’t working on a similar arm.

…………………………………………………

И откъде сте сигурен, че ДРУГИТЕ не подготвят подобно оръжие? 

…………………………………………………………
pire : qu’ils l’aient déjà !

Worse, they may have it already!

…………………………………………………………..

Дори по-лошо – вече може да го имат!  

………………………………………………………………..
(*) Si tu veux la paix, prépare la guerre (en latin dans le texte).

(*) If you want peace, prepare for war (Latin saying).

…………………………………………

(*) Ако искаш мир, готви се за война (латински).

………………………………………………………………
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Bon, où allons nous essayer notre première BOMBE ATOMIQUE ?

Ok,so Where are we going to try our first ATOMIC BOMB ?

………………………………………………………………..

Хубаво, къде ще изпробваме първата си АТОМНА БОМБА?

…………………………………………………………………..
Là, ça à l’air pas mal. une baie bien dégagée

Here looks pretty good. A nice wide-open bay

………………………………………………………………..

Ето тук не е зле. Добре обособен залив. 

…………………………………………………………………
une chance : nous sommes en guerre en ce moment

Luckily we’re at war at the moment

………………………………………………………..

Имаме и късмет, че в момента сме във война.  

…………………………………………………………………..
On pourrait peut être prévenir les gens qui habitent cette ville ? Ça serait plus correct, non ?

Perhaps we could warn the people living in the town. That could be more civilized don’t you think?

……………………………………………………….

Може би трябва да предупредим хората, които живеят в този град? Така ще е по-коректно. 

……………………………………………………………………..
Anselme, soyons sérieux. si nous prévenons ces gens, ils s’en iront. Et alors comment connaitrons-nous les effets des radiations sur les êtres vivants ?

Be serious Archie. If we warn the people they’ll go away and then how will we know the effects of radiation on living beings ?

…………………………………………………………………..

Анселм, дръжте се сериозно. Ако предупредим тези хора, те ще си заминат, а тогава как ще разберем какво е въздействието на радиацията върху живите същества?   

………………………………………………………………………..
Mon colonel, si vous voulez essayer votre bombe, je vous conseille de vous hâter, car la guerre risque de se terminer assez rapidement.

Colonel, if you want to try your bomb I suggest you hurry up because the war looks like it will be over soon.

……………………………………………………….

Полковник, ако искате да изпробвате бомбата си, ви съветвам да побързате, защото войната аха-аха ще свърши.

…………………………………………………………………
mon dieu, vous avez raison !

Goodness, you’re right!

………………………………………………………….

Боже, прав сте!  

…………………………………………………………….
vite !

Hurry!

…………………………………………………………

Бързо!

……………………………………………………………
des enfants…

kids ! 

……………………………………………………

Ех, деца… 

…………………………………………………………..
dites, si je bénissais la bombe, vous croyez que cela accroîtrait son efficacité ?

I say. Do you think that if I blessed the bomb it would increase its effect?

…………………………………………………….

Не смятате ли, че ако осветя бомбата, това ще увеличи нейния ефект?

………………………………………………………..
Comme on dit, si ça ne fait pas de mal, au moins cela ne fera pas de bien…

I mean, it can’t do any harm and at least it won’t do any good…

…………………………………………………….

Както се казва, може да не помогне, но пък няма и да навреди…

…………………………………………………………………
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Alors ?

Well ?

………………………………………………….

Е? 

………………………………………………………
Je n’en espérais pas tant

I couldn’t have hoped for more

…………………………………………………………….

По-добре от това не може да бъде!

………………………………………………………………………
Succès total de la bombe à Uranium 235. Au moins cent mille morts !

Total success of the Uranium 235 bomb. At least a hundred thousand dead.

…………………………………………………………………..

Напълно успешен опит с бомбата с Уран-235. Мъртвите са поне 100 хиляди!

……………………………………………………………………
Attendez ! Il s’agit là des effets mécaniques et des incendies. Mais ils disent que les effets de l’irradiation et des retombées pourraient accroître le score

Wait! That’s just the mechanical effects and the effects of the fires. They’re also saying that the irradiation effects could push the score much higher.

……………………………………………………………………..

Момент. Говорят за разрушения и пожари, но казват, че под въздействието на радиацията броят може да е много по-голям.  

……………………………………………………………………
messieurs, nous menons par un à zéro. Champagne

Gentlemen. We are winning 1-0. Champagne.

…………………………………………………………………..

Господа, водим с едно на нула. Да пием шампанско!

………………………………………………………………….
qu’est ce que c’est que ce fil ?

What’s that wire ?

………………………………………………………………….

Какъв е този кабел?

…………………………………………………………………..
un micro ! sous la bouteille de champagne ! Ils sont très forts…

A microphone ! Under the bottle. They’re cleaver…

…………………………………………………………………….

Микрофон! В бутилката с шампанско! Много са хитри!  

……………………………………………………………………..
L’ÉQUILIBRE DE LA TERREUR
THE BALANCE OF TERROR
………………………………………………………………….

УРАВНОВЕСЯВАНЕ НА СТРАХА 

…………………………………………………………………..
Les années passèrent. Un moment surclassés, les ZAUTRES se dotèrent à leur tour d’armes nucléaires

Years passed. Once outclassed, the UVVAS soon managed to get nuclear weapons of their own.

……………………………………………………………………

Минали години. И един ден ДРУГИТЕ, които били по-многобройни, се сдобили с ядрени оръжия.    

…………………………………………………………………….
Bon sang, je suis en retard. Je vais manquer la présentation

Damn. I’m late. I’ll miss the presentation

………………………………………………………………………….

По дяволите, закъснявам! Ще изпусна представянето.

…………………………………………………………………………………
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PC DE DÉFONCE
…………………………………………

ОПИТЕН ЦЕНТЪР НА ЗАБАВАТА 

……………………………………………
J’ai l’agrément confidentiel défonce
I’ve got a pass. Special Military Farce.

…………………………………………………………

Имам пропуск. Специални части на Министерство на забавата.  

…………………………………………………………
zut, c’est commencé

Oops. It’s started.

………………………………………………

По дяволите, започнало е! 

……………………………………………….
mettez moi une cinq mégatonnes en F12

Put me a five megatons on F12

………………………………………………..

Сложете пет мегатона на F12.
…………………………………………………
Cinq mégatonnes, vous croyez ? 

Five megatons, you think so?

……………………………………………………..

Пет мегатона ли казвате?

………………………………………………………
oui, ça suffira

Yes, that’ll do.

………………………………………………………

Да, достатъчно е.

……………………………………………………….
Ça me parait faible

Hmm, seems weak to me

……………………………………………………….

Малко ми се струват. 

……………………………………………………….
faible !? comment ! voyez les pertes

Weak!? Look at the losses!

…………………………………………………………

Малко!? Как така? Вижте загубите.

…………………………………………………………..
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EUX 

NOUS

THEM
 US

……………………………….

ТЕ

НИЕ

………………………………………..
millions de morts

millions dead

………………………………………..

Милиони убити.

………………………………………..
Destructions (milliards de crédits)

Destruction (billions of credits)

………………………………………..

Разрушения (милиарди в кредит)

………………………………………….
Regardez, je suis formel. Avec une cinq mégatonnes en F12, nous leur prenons sept millions de morts supplémentaires. Et, avec les vents…

No, I’m certain on this, 5 megatons on F12 will give an additional 7 million dead because  of wind direction.

……………………………………………………………………………………

Вижте, ще бъда кратък. С пет мегатона на F12 имаме седем милиона допълнително убити. А ако духа вятър…
……………………………………………………………………………………
je dis : il faudrait au minimum une douze mégatonnes.

I say we need at least a 12 megatons.

………………………………………………………………………………..

А аз смятам, че трябват поне дванадесет мегатона.

……………………………………………………………………………….
maintenant un missile à tête multiple en H7

Right, now a multihead missile on H7

……………………………………………………………………………….

А сега на H7 поставете снаряд с много бойни глави.
……………………………………………………………………………….
Ah, ces civil…

Pah! Civilians…

………………………………………

Ах, тези граждани…

………………………………………
en H7, remarquable

On H7? Clever.

………………………………………….

На H7 ли? Умно…
…………………………………………….
qu’est-ce que c’est ? La guerre, déjà  ?

What, is it war already?

………………………………………………

Какво става тук? Започна ли войната?

……………………………………………….
non, simple simulation

No, just a simulation.

……………………………………………….

Не, просто тренировка.

………………………………………………..
Très fort, tous les sous marins rassemblés au pôle nord !

All the submarines up around the North Pole were a good idea.

………………………………………………………………………

Много хитро, всички подводници да са групирани на Северния полюс!

……………………………………………………………………….
J’ai un hostile en T4

Hostile en T4!

……………………………..

Неприятел на Т4!

…………………………………
une autre simulation ?

Another simulation?

………………………………………..

Друга тренировка ли? 

………………………………………..
Hein !?!

Huh !?!

…………………….

Какво?

……………………….
mais non, dans la salle voisine c’est la véritable OPÉRATION ROOM
No, next door is real OPERATION ROOM

………………………………………………………………………………

Не, в съседната зала се разиграва истинска ОПЕРАЦИЯ „СТАЯ”. 

……………………………………………………………………………….
la situation planétaire réelle

The real planetary situation

…………………………………………

Истинска космическа ситуация.

…………………………………………..
mais c’est la même salle

But it’s the same room

………………………………………..

Но това е същата зала!

………………………………………………..
bien sûr

Of course

……………………….

Естествено.

…………………………
maintenant c’est en S3

Now it’s in S3
…………………………………………………..

А сега на S3.
…………………………………………………….
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C’est un missile

It’s a missile

………………………………………..

Това е снаряд.

………………………………………………..
il est à t moins onze de notre système de défonce

It’s less than minus eleven from our defence system

………………………………………………………

В нашата система температурата е минус 11. 

………………………………………………………..
tenez vous prêts

Get ready

………………………………………

Готови!

……………………………………….
il est en R2, il franchit les lignes de premières défonce

It’s in R2, just passing the first defence lines

……………………………………………………………….

Намира се в сектор R2, преминава първите защитни линии. 

……………………………………………………………………
mon cher, si vous voulez mon avis nous allons vers une bonne guerre

My friend, if you want my opinion we’re in for an excellent war.

……………………………………………………………………………

Уважаеми, ако ви интересува мнението ми, войната ще стане прекрасна.

……………………………………………………………………………..
Si vous voulez l’avantage, il faut anticiper. A votre place. 

If you want to gain the advantage you have to anticipate. If I were you…

………………………………………………………………………………..

Ако искате да имате предимство, трябва да предвидите действията на врага. На ваше място… 

………………………………………………………………………………..
mais vous n’êtes PAS à ma place !

But you’re NOT me.

………………………………………..

Но вие НЕ СТЕ на моето място! 

………………………………………….
Faites venir le président

Get the president here

……………………………………….

Извикайте президента. 

…………………………………………
NON !

NO!

……………….

НЕ!

…………………..
quel est l’imbécile qui a laissé trainer ce truc ici ?

Who’s the idiot who left that lying around?

…………………………………………………………………….

Кой идиот е оставил това нещо тук?  

……………………………………………………………………..
mon général, nous étions en train d’apporter des modifications au dispositif

General, we were just making some modifications to the system.

………………………………………………………………………………….

Генерале, тъкмо внасяхме някои изменения в устройството.  

………………………………………………………………………………….
Ah, ces civils !

Pah! Civilians…

…………………………..

Ах, тези граждани!

……………………………
Ça y est, j’ai rebranché tout comme avant

OK. I’ve plugged everything back in as it was before

…………………………………………………………..

Готово. Включих всичко. 

…………………………………………………………..
Ça alors !? sur mon scope l’hostile a disparu !

Ah! The hostile has disappeared of my scope.

…………………………………………………………

Хубава работа! Вече не виждам врага на екрана.   

………………………………………………………….
Annulez l’hostile
Cancel the hostile.

……………………………….

Врагът да се унищожи!

……………………………………………….
quelqu’un a vérifié l’état des fusibles ?

Did anyone check the fuses?

……………………………………………………….

Някой да е проверявал детонаторите?

………………………………………………………..
Pouêt Pouêt Pouêt

brmm brmm

…………………………………

Бръм  Бръм Бръм

………………………………….
excusez-nous, monsieur le Président, c’était un fusible

Sorry Mr President, it was a fuse. 

………………………………………………………………..

Извинете ни, господин президент, това бе просто един детонатор.

…………………………………………………………………
un fusible…

A fuse…

…………………

Детонатор…

……………………
est-ce bête !

Yes, silly huh?

…………………………………….

Да, обикновен. 

……………………………………..
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Quelle heure est-il ?

What time is it?

…………………………..

Колко е часът?

………………………………..
quatre heures

Four o’clock sir.

……………………………………

Четири.

…………………………………….
Président, téléphone

Telephone Mr President

………………………………………….

Господин президент, на телефона.

………………………………………….
Ah, c’est vrai, cette fichue valise !

Oh, yes, that damn attaché case!

…………………………………………………..

Ох, този скапан куфар, закачен за мен!   

………………………………………………….
bouclez là ! c’est le président des ZAUTRES

Be quiet, it’s the president of the UVVAS

…………………………………………………

Тихо! Президентът на ДРУГИТЕ е.

…………………………………………………..
Allô, cherami, vous souvenez de notre dernière rencontre quand nous avions pris la même voiture

Hello dear friend. Do you remember our last meeting when we rode in the same car together?

………………………………………………..

Ало! Скъпи приятелю, помните ли последната ни среща, когато се возихме в една и съща кола?  

………………………………………………..
oui, je me souviens très bien

Yes, I remember it well

……………………………………………………..

Да, много добре си спомням.

………………………………………………………
vous aviez aussi au attaché-case noir

We both had a black attaché-case

………………………………………………………

Тогава за ръката ви бе прикрепено черно куфарче.

………………………………………………………..
Je crois qu’il y a eu une petite confusion

I think there was a slight mix-up

………………………………………………………..

Мисля, че е станало някакво объркване. 

…………………………………………………………
DAMNED !

DAMN!

………………………..

ПО ДЯВОЛИТЕ!

………………………..
Bonté divine ! Tout le plan de défense… les codes ultra secrets, la petite clef qui déclenche tout le système de missiles !…

Good heavens. All the ultra secret defence codes were in there, the key to set off the missile system.

…………………………………………………………………………………….

Боже! Целият план за отбрана, секретните кодове, малкият ключ, с който се привежда в действие цялата ракетна система… Всичко бе вътре.    

……………………………………………………………………………………..
écoutez, écoutez… inutile d’en faire un drame, je pense…

Listen, listen. Don’t let us get upset about this

………………………………………………

Слушайте, слушайте, не правете драма. Мисля, че…

…………………………………………………..
Refaisons simplement une petite réunion du même genre. Je vous rendrai votre valise et vous me rendez la mienne. Et tout rentrera dans l’ordre…

Let us just organize  another little meeting. I’ll give you your attaché case back, you can give me mine and it will all be OK.

……………………………………………………………

Да се срещнем отново. Ще ви върна вашето куфарче, а вие моето. И всичко ще си дойде на мястото.   

…………………………………………………………….
et… pas un mot à la reine mère, d’accord ?

OK… and not a word to my wife eh?

……………………………………………………….

И нито дума на кралицата-майка. Става ли? 

………………………………………………………..
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LE LASER

THE LASER 

………………………

ЛАЗЕРЪТ

………………………….
J’ai lu votre rapport sur l’incident du PC de défonce. Très précis, très bien fait

I’ve received your report on the incident at the United Farces HQ.

…………………………………………………………………………………….

Прочетох доклада ви за инцидента в Опитния център на забавата.

.………………………………………………………………………….
INCIDENT 64 du 18/07 TOP SECRET CONFIDENTIEL DÉFONCE

Incident 6         /07 TOP SECRET CONFIDENTIEL DÉFONCE

………………………………………………………………………………

ИНЦИДЕНТ 64 от 18/07 
СТРОГО СЕКРЕТНО 





















КОНФИДЕНЦИАЛНО 



………………………………………………………………………………..
mais… vous savez…

but… you understand…

……………………………………..

Но… Знаете ли…

……………………………………..
les Zautres installent de nouveaux silos, nous en faisons autant de notre côté. Ils augmentent le nombre de leurs sous marins lance-missiles, nous aussi. Rien de bien décisif dans tout cela…

The UVVAS are building new missile silos, we are doing the same. They are increasing their missile firing submarine fleet. So we are. Nothing very decisive in there…

……………………………………………………………………………………

Другите изграждат нови бункери с оръжие, ние също. Те увеличават броя на подводните си ракетоносачи, ние също. И все пак нищо не е окончателно.   

……………………………………………………………………………………
Il a beaucoup neigé cet hiver. Tout au long de cette vallée il y a d’énormes masses de neiges, en équilibre au voisinage de ces sommets, et qui ne demandent qu’à y tomber. Au loin, fermant la vallée, on voit les restes d’un ancien barrage hydroélectrique désaffecté

There was a lot of snow that winter. Enormous cliffs of snow hanging from the summits are just waiting to fall. At the other end of the valley there was an old hydroelectric dam, no longer used.

………………………………………………………………………………….

Тази зима падна много сняг. Огромни преспи са затрупали цялата долина и върховете, откъдето всеки момент могат да се свлекат. В далечината, в края на долината, се виждат останките от стената на стара хидроелектрическа станция, която вече не функционира.            

………………………………………………………………………………….
joli coup d’œil

Nice view

…………………………………….

Красива гледка.

…………………………………….
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A l’autre extrémité de la vallée, nous avons construit également un barrage, un simple mur. Comme cela nous sommes garantis contre une possible attaque en rase-motte par des missiles de croisière (*)

At the other end to the valley we built a simple wall as a barrier. That will guarantee that we can’t be attacked by low-level cruise missiles (*)

……………………………………………………………………………………

В другия край на долината също изградихме бент, обикновена стена. Така сме защитени от евентуалното обстрелване в бръснещ полет на крилатите ракети. (*)

…………………………………………………………………………………….
je vois

I see.

…………………
Разбирам.

…………………..
Hé ! qu’est-ce que vous faites ?

Hey, what are you doing?

…………………………………….

Хей, какво правите? 

…………………………………….
Hmm…. ça devrait aller

Hmmm.. that should do it

………………………………………………

Хм… Трябва да се задейства.

……………………………………………..

SLIK

…………………………..

ЩРАК
……………………………
Depuis que je travaille ici je me suis toujours demandé si…

Ever since I’ve been working here I’ve always wondered if… 

………………………………………………………………………..

Откакто работя тук, все се питам дали… 

………………………………………………………………………..
BAAAM

BLAM

……………..

БУМ

………………..
Sur quoi tirez vous ??

What are you shooting at?

……………………………………

В какво се прицелвате?

……………………………………
CRAAK

CRAACK

………………..

ХРЯС

……………………….
Sur rien… regardez, ça commence à marcher

Nothing… look, it’s starting to work 

……………………………………………………………

В нищо. Вижте, действа.  

……………………………………………………………
Le coup de pistolet a ébranlé ces masses neigeuses en équilibre instable

The pistol shot has shaken the masses of unstable snow

………………………………………………………………………………

Изстрелът с пистолет предизвика свличане на нестабилните снежни маси.

……………………………………………………………………………….
le grondement s’amplifie

The noise is increasing

…………………………………..

Шумът се усилва.

……………………………………..
WAAAM

WHAAM

…………………..

ТРЯС

……………………
(*) Avions SANS pilote volant à 900 km/h, porteur d’une bombe atomique. Indétectables au radar, ils s’approchent de leur cible en volant à quelques mètres du sol

* Pilotless planes flying at 900 km/h carrying an atomic bomb. Undetectable by radar, they approach their target flying at just a few meters above ground.

……………………………………………………………………………………..

(*) БЕЗПИЛОТНИ самолети, които се движат с 900 км/ч и носят атомни бомби. Неуловими от радара, те се доближават до целта си, като летят на няколко метра от земята.    
……………………………………………………………………………………..
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le bruit devient intolérable 

The noise is deafening

………………………………

Шумът вече е непоносим.  

……………………………….
L’onde sonore se réfléchit sur les deux barrages, en fond de vallée, en écho. Effet de CAVITÉ RÉSONANTE
The sound wave reflects on the two barriers at either end of the valley. A RESONANT CAVITY effect.

………………………………………………………………………………..

Звуковата вълна се отразява в двете стени като ехо в дъното на долината. Нарича се ефект на РЕЗОНИРАЩАТА КУХИНА.    

………………………………………………………………………………..

CHBLING
……………………

ДЗЪН

……………………
Réussite totale !
Total success!

……………………….

Успехът е пълен! 

…………………………
Allô, allô !

Hello, hello!

……………………….

Ало! Ало!

………………………….
venez, descendons dans les sous-sols

Come on, let’s go down to the cellars

……………………………………………………………..

Да слезем в подземното укритие. 

……………………………………………………………..
Voici mon premier laser. Je l’ai construit en 1960. Les atomes de la substance lasante jouent le rôle des balcons surchargés de neige. Ils contiennent une énergie à l’état MÉTASTABLE, qui ne demande qu’à s’échapper à la moindre pichenette  énergétique.

Here’s my first laser. I built it en 1960. The atoms of the lasering substance play a role like the overcharged snow cliffs. They contain energy in a METASABLE state which is just waiting to escape with the slightest energetic upset

…………………………………………………………………………………….

Това е първият лазер, който направих през 1960 г. Атомите в лазера играят ролята на скали, затрупани със сняг. Те съдържат енергия в МЕТАСТАБИЛНО състояние, която може да бъде освободена и при най-малкия енергиен удар.          

…………………………………………………………………………………….
Ceci est un LASER à gaz. C’est une décharge électrique qui POMPE l’énergie dans ses atomes (d’ARGON), où elle se trouve stockée. L’onde sonore de tout à l’heure est remplacée par une onde lumineuse, qui fait l’aller-retour entre deux miroirs plan parfaitement parallèles, qui remplacent ces murs qui fermaient la vallée. Un des miroirs réfléchit à 100 % et l’autre seulement partiellement, ce qui fait qu’une partie de cette énergie peut s’échapper à travers lui.

This is a gas laser. It’s an electric discharge which PUMPS energy into its atoms (of ARGON) where they are stored. Here the sound wave of the valley is replaced by a light wave which goes backwards and forwards between two mirrors, perfectly parallel, which are equivalent to the walls at either end of the valley. One of the mirror reflects 100% of the light, the other only partly reflects, thus allowing part of the energy to escape through it.

……………………………………………………………………………………..

Това е газов ЛАЗЕР, чиито атоми (от АРГОН) се пълнят с енергия след електрическото изпразване. Звуковата вълна, за която стана дума преди малко, е заменена със светлинна вълна, която се движа напред-назад между двете плоски огледала, паралелни едно на друго. Те играят ролята на двете стени в долината. Отразителната способност на едното огледало е 100 % , а на другото частична, поради което част от тази енергия преминава през него.             

……………………………………………………………………………………..

37

Quelle merveilleuse petite machine à concentrer l’énergie dans l’espace.

What a marvelous little machine to concentrate energy in space.

……………………………………………………………………………..

Какъв чудесен малък уред, който концентрира енергия в пространството!

……………………………………………………………………………..
Qu’est-ce que c’est que ce bruit infernal ?

What’s that awful noise ?

……………………………………………………

Какъв е този ужасен шум?

…………………………………………………….
CAVITÉ RÉSONANTE 

MIROIR 

Hydrogène  

plus Fluor Miroir semi transparent 


Acide Fluorhydrique
RESONANT CAVITY Mirror Hydrogen and Fluorine Semitransparent mirror Hydrofluoric acid
…………………………………………………………………………………..

РЕЗОНИРАЩА КУХИНА
ОГЛЕДАЛО
ВОДОРОД

ПОВЕЧЕ 












ФЛУОР

ПОЛУПРОЗРАЧНО ОГЛЕДАЛО
ФЛУОРОВОДОРОДНА КИСЕЛИНА


…………………………………………………………………………………..
Un laser Hydrogène-Fluor. Lors de la réaction chimique un excès d’énergie se trouve stocké dans les molécules d’acide fluorhydrique. En faisant défiler ce gaz entre deux miroirs, on crée la cavité résonante et le gaz lase.

A Hydrogen-Fluorine laser. When a chemical reaction takes place an excess of energy is stored in the hydrofluoric acid molecules. If we send the gas between the two mirrors we create a resonant cavity and a laser gas

…………………………………………………………………………………..

Флуороводороден лазер. В следствие на химичната реакция излишък от енергия се натрупва в молекулите на флуороводородната киселина. При циркулирането на този газ между двете огледала се създава резонираща кухина и лазерен газ.   

…………………………………………………………………………………..
Alors, tout est bon pour apporter de l’énergie aux atomes ou aux molécules ?

So we can use almost anything then to bring energy to atoms and molecules

………………………………………………………………………………..

Значи разполагаме с всичко необходимо, за да доставим енергия в атомите или в молекулите?

………………………………………………………………………………..
LE POMPAGE OPTIQUE

OPTICAL PUMPING

……………………………………..

ОПТИЧЕСКО НАПОМПВАНЕ 

……………………………………….
TUBE AU KRYPTON

KRYPTON TUBE

………………………………..

ТРЪБИЧКА С КРИПТОН

………………………………..
VERRE DOPÉ AU NÉODYME

NEODYME DOPED GLASS

………………………………………..

СТЪКЛО С ПРИМЕСИ НА НЕОДИМ

……………………………………………
Oui. Ainsi dans ce laser la substance lasante est une impureté, le NEODYME  contenu dans ce bloc de verre insolé à l’aide d’une batterie de tubes au Krypton

Yes. In this laser for instance, the lasering substance is an impurity, NEODYME, contained in the block of glass and lit by a bank of krypton tubes.

……………………………………………………………………………………

Да. По този начин в лазера се натрупва вещество с примеси – НЕОДИМЪТ се съдържа в стъкленото блокче, което се осветява от батерия от криптонови тръби.       

…………………………………………………………………………………….

38

Rien n’est plus fragile que la mince peau d’un missile. A peine un millimètre et demi d’épaisseur. Et rien de moins discret que ce même missile en phase propulsive. C’est alors une torche détectable à des dizaines de milliers de kilomètres de distance.

Nothing is more fragile than the thin skin of a missile, barely a millimeter  and a half thick. There’s nothing less discreet than this same missile when it is in propulsion phase. Then it’s like a torch, detectable from thousands of tens thousand of kilometers away.

…………………………………………………………………………….

Няма нищо по-чупливо от тънката обвивка на ракетата. Дебелината й е едва милиметър и половина. Същевременно няма нищо по-загадъчно от същата тази ракета, когато е във фаза на движение. Тогава тя се превръща във факла, поразяваща на разстояние десетки хиляди километри.   

……………………………………………………………………………..
WOUARRR
VROOM
……………………

ФИУ-У-У

……………………..
Les satellites de télédétection infrarouge peuvent détecter un tel missile. Mais comment faire mouche à une telle distance !

Infrared, teledetection satellites can pick up a missile like this. But how can you hit it from such a great distance.

………………………………………………………………………………..

Сателитите могат да засекат подобна ракета с инфрачервени лъчи. Но как да забележиш обект, голям колкото муха, на такова разстояние?     

………………………………………………………………………………..
Aucun problème ! On peut pointer un miroir de télescope  avec une précision telle qu’on puisse viser un objet de moins d’un mètre à dix mille kilomètres.

No problem. We can point a telescope mirror of such precision that it can fix the object at less than a meter from two thousand kilometers away.

………………………………………………………………………………….

Никакъв проблем не е! Стъклото на телескопа може да се настрои с такава точност, че да се забележи обект, по-малък от метър, на разстояние десет хиляди километра. 

………………………………………………………………………………….
LA GUERRE DES ÉTOILES

STAR WARS

……………………………………….

МЕЖДУЗВЕЗДНИ ВОЙНИ

………………………………………..
Bon, admettons que le pointage dans l’espace soit un problème résolu. Comment alimenter ces stations de tir en énergie ?

OK. Let’s consider aiming in space as a problem solved. But how do we give the firing stations the energy they need?

…………………………………………………………………………………..

Добре, да приемем, че проблемът със „засичането” в космическото пространство е решен. Но как да захранваме с енергия тези стрелочни станции?      

………………………………………………………………………………….
Les lasers chimiques sont de véritables citernes orbitales. produire de l’électricité là haut, en abondance, n’est pas simple non plus.

Chemical lasers drink up energy like orbiting drains and it won’t be easy making it up there either.

……………………………………………………………………………………

Химическите станции са истински орбитални цистерни. Да произвеждаш огромно количество енергия нависоко в небето също никак не е лесно. 

…………………………………………………………………………………….
mais nous avons une autre solution

But we’ve got another solution

……………………………………………

Но има и друго решение.

……………………………………………..
39

On peut faire laser une substance comme le cuivre en utilisant un pompage en énergie par rayons X.

We can build a laser with a substance like copper by pumping X-ray energy

……………………………………………………………………………….

Можем да направим така, че в лазера да се натрупа вещество като медта чрез енергийно напомпване с рентгенови лъчи.  

……………………………………………………………………………….
Diable, comment fabriquer des rayons X en orbite ?

Yes but  how do you create X-rays in orbit?

…………………………………………………………….

Да, но как да създадем рентгенови лъчи в орбитата?

……………………………………………………………..
Simple : avec ça…

Simple! With this…

………………………………..

Много просто – ето с това.  

…………………………………
une bombe atomique produit une part importante de son énergie sous forme de rayon X

An atomic bomb produces a good part of its energy in the form of X-rays.

………………………………………………………………………………….

Атомната бомба произвежда голяма част от енергията си във вид на рентгенови лъчи. 

………………………………………………………………………………….
Mais, en quoi seront faits les miroirs servant à constituer la CAVITÉ RÉSONANTE ?
OK, but what will you makes the mirrors needed to create a RESONANT CAVITY from ?

……………………………………………………………………..

Но каква роля ще имат тогава огледалата, които служат за образуването на РЕЗОНИРАЩАТА КУХИНА?  

……………………………………………………………………..
Avec une telle débauche d’énergie, pas besoin. On peut travailler en SUPERRADIANCE
With such a supply of energy we don’t need to, we can work with SUPERRADIANCE

………………………………………………………………………….

При такова изобилно количество енергия, няма проблеми. Можем да работим със СВРЪХИЗЛЪЧВАНЕ.   
…………………………………………………………………………..
Qu’est-ce que c’est ?

What’s that?

………………………………………….

Какво е това? 

……………………………………………..
Imaginez un tel système où ces cases sont construites avec un papier assez fragile, chacune figurant un atome.

Imagine a system of pockets like this, made of fairly fragile paper, each one representing an atom.

…………………………………………………………………………………

Представете си подобна система, чиито килийки са изградени от изключително тънка хартия, като всяка килийка представлява атом.

…………………………………………………………………………………..
40

Envoyez les RAYONS X
Send in the X-RAYS

…………………………………..

Облъчете с РЕНТГЕНОВИ ЛЪЧИ.

…………………………………………
Les alvéoles-atomes sont gorgées d’énergie

The atom-pockets are full of energy

……………………………………………………

Килийките-атоми се напълват с енергия.

………………………………………………………
La première alvéole qui se rompt entraine la vidange de toutes les autres

When the first pocket gives away, it causes all the others to empty.

…………………………………………………………………………………

Първата килийка, която се разруши, повлича след себе си и останалите. 

……………………………………………………………………………….
une bombe A de faible puissance peut ainsi irradier un faisceau fait de milliers de fines tiges de cuivre

A low-powered A-bomb could thus irradiate a beam made of thousands of fine needles of copper

…………………………………………………………………………………….

По този начин атомна бомба със слаба мощност може да облъчи тръба, направена от хиляди миниатюрни медни лентички.   

…………………………………………………………………………………….
A une distance aussi grande, plusieurs milliers de kilomètres, est-ce que la moindre erreur de pointage …?

But at millions of kilometers you couldn’t have any error in the aim.

……………………………………………………………………………..

Има ли вероятност от грешка в напомпването на далечно разстояние, повече от хиляди километри?

…………………………………………………………………………….
mon cher, quand vous voulez atteindre un gibier

My friend, you have to if you want to hit the quarry

………………………………………………………….

Кога искате да улучите дивеча, уважаеми?  

………………………………………………………………
La dispersion de vos plombs est précisément ce qui vous permet d’avoir le maximum de chances de mettre un coup au but

By dispersing the balls of shot you get a maximum number of chances of hitting the target.

……………………………………………………………………………………..

Дисперсията на куршуми е това, което ви гарантира най-голям шанс да улучите целта.  

…………………………………………………………………………………….
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Une arme qui frappe à la vitesse de la lumière. N’est-ce pas meveilleux ?

Isn’t it wonderful, a weapon that can strike at the speed of light?

……………………………………………………………………………….

Оръжие, поразяващо със скоростта на светлината. Нали е страхотно?

……………………………………………………………………………….
L’ARME À ANTI-MATIÈRE

THE ANTI-MATTER WEAPON

…………………………………………

ОРЪЖИЕ ОТ АНТИВЕЩЕСТВО

………………………………………….
Pendant ce temps-là, chez les ZAUTRES.

Meanwhile, in the land of the UVVAS…

…………………………………………………

По същото време, в лагера на ДРУГИТЕ...  

…………………………………………………..
Et vous dites que ce truc marche déjà ?

And you’re saying that this thing works already? 

…………………………………………………………..

И твърдите, че това нещо вече работи?

…………………………………………………………..
leur laser pompé par une mini bombe atomique a déjà craché mille térawatts

Their laser pumped by a mini atomic bomb has already put out a thousand terawatts.

……………………………………………………………………………….

Лазерът им, който се напомпва от миниатюрна атомна бомба, вече прехвърли хиляда теравата мощност.  

……………………………………………………………………………….
Disons que pendant que le laser fonctionne, avant sa destruction par l’explosion de la bombe (*) il produit une énergie équivalent à un miroir solaire qui aurait la superficie de la France.

In other words, while the laser is operating, before its destruction of the bomb (*) it produces an energy equivalent to a solar mirror the size of France

……………………………………………………………………………………..

С други думи, когато лазерът е в действие, преди разрушаването му от експлозията на бомбата (*), той произвежда енергия, равна на енергията на слънчево огледало с площта на Франция.    

……………………………………………………………………………………
Hmmm… qu’est-ce que c’est qu’un térawatt ?

Hmm, what’s a terawatt?

………………………………………………………..

Хм… А какво е терават?

………………………………………………………..
Si je comprends bien, ceci donne aux ZUNS une longueur d’avance

So if I understand this correctly the WUNZ have gained an advantage.

…………………………………………………………………………….

Ако разбирам добре, това дава на ЕДНИТЕ значително предимство. 

……………………………………………………………………………..
Il y aurait peut être un moyen de prendre sur les ZUNS un avantage totalement décisif

Maybe there is a way that we could get a decisive advantage over the WUNZ

…………………………………………………………………………………

Може би има начин да намерим изключително решаващо предимство пред ЕДНИТЕ?

………………………………………………………………………………….
Créer un laser encore plus puissant ?

Make an even powerful laser?

……………………………………………

Да създадем още по-мощен лазер? 

……………………………………………..
(*) Pendant un dixième de millionième de seconde.

(*) During a tenth of a millionth of a second.

……………………………………………………………

(*) За една милионна част от секундата. 
………………………………………………………………
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Cela fait déjà pas mal de temps que nous savons produire des atomes d’antimatière par collision frontale de deux particules dans un accélérateur, et que nous savons stocker ces anti atomes pendant des semaines dans une enceint magnétique appelée anneau de stockage

We already know how to produce atoms of anti-matter by causing the frontal collision of two particles in an accelerator, and we also know how to store anti-matter atoms for weeks within a magnetic barrier called a storage ring.

……………………………………………………………………………………

Вече знаем как да произвеждаме атоми от антиматерия от всеки сблъсък на две частици в ускорителя. Знаем и как да съхраняваме тези антиатоми седмици наред в магнитна камера, наречена хранилищен пръстен.   

…………………………………………………………………………………….
Collisionneur 

Anneau de Stockage 


Anti matière
Collider Storage ring Anti-matter
……………………………………………………..

МЯСТО НА СБЛЪСЪКА
ХРАНИЛИЩЕН ПРЪСТЕН











АНТИМАТЕРИЯ


………………………………………………………..
Un système a été mis au point, qui permet de ralentir ces anti-atomes et de les refroidir jusqu’à la température ordinaire

We have developed a system that allows us to slow these atoms and cool them almost to ordinary temperatures.

……………………………………………………………………………..

Бе създадена система, която позволява забавянето на тези антиатоми и охлаждането им до обикновена температура.   

……………………………………………………………………………..
Nous pouvons alors diriger ces anti atomes d’hydrogène, neutres, avec leur proton négatif et leur électron positif vers un cristal de matière

Which means we can direct the anti-hydrogen atoms, neutral, with their negative proton and positive electron towards a crystal of matter

……………………………………………………………………………………

Така можем да направляваме тези неутрални водородни атоми с техния отрицателен протон и положителен електрон до образуването на материя на кристали.  

……………………………………………………………………………………
MATIÈRE Anti-Proton Anti électron (Anti hydrogène)

MATTER Anti-proton Anti-électron (anti-hydrogen)

………………………………………………………………….

МАТЕРИЯ

АНТИПРОТОН
    АНТИЕЛЕКТРОН (АНТИВОДОРОД)

…………………………………………………………………..
L’anti électron s’annihile avec un des électrons du cristal et l’antiproton, le noyau de l’atome d’anti-hydrogène, prend alors sa place dans la structure cristalline. On obtient ainsi un cristal de matière DOPÉ À L’ANTI-MATIÈRE
The anti-electron will be annihilated by one of the crystal electrons and the anti-proton, the nucleus of the anti-hydrogen atom will take its place in the crystalline structure so we’ll obtain a crystal of matter DOPED WITH ANTI-MATTER

…………………………………………………………………………………….

Антиелектронът се унищожава от един от електроните на кристала и антипротонът – ядрото на антиводородния атом, заема мястото си в кристалинната структура. Така се получава кристална материя, съставена от АНТИМАТЕРИЯ.       

 ……………………………………………………………………………………
Si nous modifions un accélérateur de particules pour le reconvertir exclusivement à cette production d’anti matière en continu, nous pourrions disposer d’un tel cristal dopé

If we modify a particle accelerator so that it just produces anti-matter then we could easily make this doped crystal

…………………………………………………………………………………

Ако внесем изменения в ускорителя на частици, за да го настроим преди всичко за това производство на антиматерия, ще можем лесно да получим този зареден кристал.      

…………………………………………………………………………………
Oui, mais vous produiriez des quantités infimes d’anti-matière, un milligramme ?

Yes but you’d be producing tiny quantities of anti-matter, a milligram !

……………………………………………………………………………………

Да, но така няма ли да получите незначително количество антиматерия, един милиграм?

……………………………………………………………………………………
Savez-vous ce que représente un milligramme d’anti-matière ?

Do you know what a milligram of anti-matter represents?

………………………………………………………………………..

Знаете ли какво представлява един милиграм антиматерия?  

………………………………………………………………………..
43

Vingt mégatonnes de TNT

Twenty megatons on TNV!

……………………………………..

Двадесет мегатона T.N.T.! (*)

…………………………………………
Et comment déclencherait-on une telle bombe ?

And how would you set off such a bomb? 

………………………………………………………..

И как ще активираме такава бомба?

………………………………………………………..
On n’a que l’embarras du choix. On pourrait par exemple tout simplement dissoudre ce cristal composite… dans de l’eau   !

There are lots of ways. For instance we would just dissolve the composite crystal…in water!

…………………………………………………………………………….

Само изборът е труден. Например, можем просто да разтворим този кристал във… вода!  

……………………………………………………………………………..
Hé !?

Heh !?

………..

Ей!

……………
excusez-moi, c’était nerveux…

Excuse me, I’m a little nervous…

………………………………………………..

Извинете ме, малко съм нервен. 

…………………………………………………
et quand pourrions nous être prêts à construire ces nouvelles bombes ?

so when could we be ready to construct these bombs ?

………………………………………………………………………………

И кога ще сме готови да създадем тези нови бомби?

……………………………………………………………………………….
Pourquoi « ces » ? Une seule suffirait !

Why “these”  ? One would be enough !

……………………………………………….

Защо „тези”? Една е достатъчна. 

………………………………………………..
Deux cent grammes d’antimatière équivalent à l’ensemble de toutes les charges disponibles actuellement sur les missiles, en silos, ou dans les sous-marins lance-engins, c’est-à-dire une bordée de dix mille mégatonnes de TNT

200 grams of anti-matter is equivalent to the charges of all the missiles that currently exist in silos and submarines, in other words about ten thousand megatons worth of TNT.

………………………………………………………………………………..

Двеста грама антиматерия се равнява на сумата от заряда на всички ракети, с които разполагаме в момента в бункера, или пък на подводниците, тоест, това значи 10 000 мегатона T.N.T.       

………………………………………………………………………………..
de quoi rayer les ZUNS de la carte avec UN SEUL missile

With that we could wipe out the WUNZ with just one missile.

……………………………………………………………………………

Можем да заличим ЕДНИТЕ от лицето на Земята с ЕДНА ЕДИНСТВЕНА ракета. 

…………………………………………………………………………….
(*)T.N.T. – Тринитротолуол (тротил), взривно вещество, продукт на взаимодействието на смес от азотна, сярна киселина и толуол.   
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L’ARME EMP (*)

THE EMP WEAPON (*)

………………………………….

ЕМП ОРЪЖИЯ (*)
…………………………………….
Fort bien, mais comment amener un engin aussi dangereux à destination en toute sécurité ?

Excellent, but how do we deliver such a dangerous thing on target without risk?

…………………………………………………………………………………..

Много хубаво, но как да приведем в действие такова опасно оръжие без никакъв риск за нас?   

………………………………………………………………………………….
Eh bien, vous n’êtes pas sans savoir que lorsque le soleil entre en éruption, il bombarde la haute atmosphère de toutes sortes de particules, ce qui a pour effet d’ioniser les hautes couches. Il se produit alors des orages électromagnétiques qui perturbent fortement les communications radioélectriques.

Well as you know, when the sun is erupting it bombards the upper atmosphere with all sorts of particles and which ionize the upper layers. This causes electro-magnetic storms that cause important perturbations in radioelectric communications

………………………………………………………………………………….

Вероятно знаете, че когато Слънцето изригва, то бомбардира високите слоеве на атмосферата с всякакви видове частици, в резултат на което тези слоеве се йонизират. Това причинява електромагнитни бури, които силно смущават радиовълните.       

…………………………………………………………………………………..
Nous estimons que nous pourrions créer au sol des impulsions de cinq cent volts par centimètre en faisant éclater une bombe de dix mégatonnes à cinq cent kilomètres d’altitude. Le rayonnement, ionisant très fortement les hautes couches, créerait un fabuleux orage électromagnétique.

We believe that we could create pulses of five hundred volts per centimeter on the ground by exploding a bomb of ten megatons at an altitude of five hundred kilometers. The radiation, which would strongly ionize the upper layers, would create a fabulous electromagnetic storm.

…………………………………………………………………………………..

Надяваме се, че можем да предизвикаме на Земята вълни от по 500 волта на сантиметър, като взривим 10-мегатонна бомба на височина 500 километра. Излъчването, което бързо ще йонизира високите слоеве, ще предизвика силна електромагнитна буря.    

…………………………………………………………………………………..
qu’est-ce qui se passe ?

What’s happening?

………………………………

Какво става тук?

………………………………….
L’écran du radar, éteint…

The radar screen has gone off…

…………………………………….

Екранът на радара изгасна… 

……………………………………..
Avez-vous réussi à joindre le président ?

Have you managed to contact the president?

…………………………………………………….

Успяхте ли да се свържете с президента? 

……………………………………………………..
Allô, allô c’est coupé !?

Hello, hello. It’s been cut off!?

…………………………………….

Ало! Ало? Няма връзка! 
……………………………………….
nous n’avons plus aucun contact avec les sous-marins lance-missiles et je n’arrive à joindre ni les bombardiers ni les servants des silos de fusées

We’ve lost all contact with our  missile launching submarines and I can’t reach our bombers or our missile silos

……………………………………………………………………………………

Вече нямаме никаква връзка с подводните ракетоносачи. Не мога да се свържа нито с бомбардировачите, нито с ракетната база.   

…………………………………………………………………………………….
Voyons, suivre le fil rouge jusqu’au joncteur 

Now let’s see. Follow the red wire to the junction…

…………………………………………………………………..

Така. Следвайте червения кабел до мястото на свързване…

……………………………………………………………………
(*) Electro Magnetic Pulse, ou arme à impulsion électromagnétique

(*) Electro Magnetic Pulse

…………………………………………………..

(*) Оръжие на основата на електромагнитни импулси.
……………………………………………………………….
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ce qui permettrait à un petit satellite banalisé, en orbite basse, de plonger vers le sol avec sa charge à l’anti-matière. Tout est une question de synchronisation

This would allow us to use a small, banal satellite in low orbit and get it to plunge down to earth carrying the anti-matter charge. It’s just a question of synchronization.

……………………………………………………………………………….

Това ще позволи на обикновен, малък сателит, намиращ се в ниска орбита, да се спусне рязко до Земята със заряда си от антиматерия. Всичко е въпрос на синхрон.  

………………………………………………………………………………..
de synchronisation, bien sûr…

Yes, synchronization of course

…………………………………..

Разбира се, на синхрон…

……………………………………
infaisable !

Not possible!

………………….

Невъзможно!

…………………………
L’HIVER NUCLÉAIRE

THE NUCLEAR WINTER

……………………………………

ЯДРЕНАТА ЗИМА

………………………………………..
On ne peut pas déposer impunément sur Terre l’équivalent de dix mille millions de tonnes de TNT… (*)

We can’t drop the equivalent of thousand million tons of TNT on the earth just like that… (*)

…………………………………………………………………………………..

Не можем просто ей така да хвърлим на Земята еквивалента на 10 000 милиона тона T.N.T… (*)

……………………………………………………………………………………
KOF !

KOF!

…………

ТУП!

……………
D’après mes calculs ceci serait équivalent à l’impact d’une météorite de cinq cent mètre de diamètre

According to my calculations, it would be equivalent to the impact of a five hundred  meter diameter meteorite

……………………………………………………………………………..

Според изчисленията ми подобен удар се равнява на удара от метеорит с диаметър 500 м.    

…………………………………………………………………………….
Chapelets d’engins thermonucléaires ou engin à antimatière, ceci devrait provoquer l’envoi dans la stratosphère d’un milliard de tonnes d’une poussière extrêmement ténue…

Whether it’s a series of thermonuclear bombs or one anti-matter missile, the result would be to send a billion tons of dense dust into the stratosphere…

……………………………………………………………………………..

В резултат на поредица от взривове, предизвикани от термоядрени оръжия или оръжия с антиматерия, в стратосферата ще бъде изхвърлен един милиард тона прах, който е много гъст...   

…………………………………………………………………………..
…qui pourrait stationner à 20 km d’altitude pendant 6 mois à un an

…which could remain at an altitude of 20 km  between 6 months to a year

…………………………………………………………………………….

... и който ще се задържи на 20 км височина от 6 месеца до година. 

……………………………………………………………………………..
Une semaine après l’impact, à la latitude du point visé, la lumière reçue au sol serait réduite d’un facteur quatre cent.

One week after the explosion, on the latitude of the target, the light arriving at ground level would be reduced by a factor of 400

………………………………………………………………………………..

Седмица след експлозията в цялото обозримо пространство слънчевата светлина, проникваща до Земята, ще е 400 степени по-малка.    
………………………………………………………………………………..
Ça serait la NUIT NUCLÉAIRE

It would be a NUCLEAR NIGHT

………………………………………………………………………..

Ще настъпи ЯДРЕНА НОЩ. 

………………………………………………………………………..
(*) Équivalent d’un bloc de dynamite d’un kilomètre de côté.

(*) Equivalent to a block of TNT of one kilometer long on each side.

……………………………………………………………………………

(*) Равнява се на блок динамит с широчина и височина по един километър.  
……………………………………………………………………………………..
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Il s’ensuivrait une baisse de température de 25° en moyenne sur tout l’hémisphère nord.

That would cause an average temperature drop of 25°C over the northern hemisphere

……………………………………………………………………………..

В цялото Северно полукълбо температурата ще спадне средно с по 25°.  

……………………………………………………………………………
par Allah, cette neige !!

By Allah, this snow !!

……………………………………..

В името на Аллах, какъв сняг!! 

……………………………………..
La privation de lumière provoquerait la mort rapide de toute la végétation, donc des ressources nutritives

The absence of light would rapidly cause the death of all vegetation, and so our food resources.

……………………………………………………………………………….

Поради липсата на светлина незабавно ще загинат всякакви растителни видове, които са хранителни ресурси.  

……………………………………………………………………………….
Les fortes différences de température créeraient des tempêtes fantastiques au voisinage des côtes, tandis que le ciel, gorgé de poussières et de cendres, serait en état d’orage violent et permanent

The important temperature differences would create fantastic storms near the coast and the sky, full of dust and ash, would be in a constant and violent storm state.

………………………………………………………………………………….

Огромните разлики в температурите ще предизвикат нечувани бури, а в небето, покрито от прах и пепел, непрекъснато ще се вихрят урагани.  
 

…………………………………………………………………………………
L’énergie solaire serait absorbée par les poussières stationnées dans la stratosphère. Celle-ci réémettrait cette énergie sous forme de rayonnement infrarouge. La moitié irait se perdre dans le cosmos tandis que l’autre irait réchauffer les couches atmosphériques d’atmosphère moyenne

Solar energy will be absorbed by the dust in the stratosphere, which will re-emit this energy as infrared radiation. Half of it will be lost into the cosmos and the rest will heat up the adjacent atmospheric layers.

………………………………………………………………………………..

Слънчевата енергия ще бъде просмукана от праха, настанил се в стратосферата. Прахът ще преобразува тази енергия в инфрачервени лъчи. Половината от тях ще се изгубят в Космоса, а другата половина ще затоплят отново средните слоеве на атмосферата.      

………………………………………………………………………………..
On déboucherait alors sur une situation atmosphérique singulière Sol gelé et air chaud  en altitude, qui pomperait progressivement toute l’humidité du sol. L’atmosphère, devenue SUPERSTABLE ne connaîtrait plus de pluies.

We’ll end up in a singular atmospheric situation, with frozen soil and warm air at altitude, which will progressively pump up all the humidity on the ground. The atmosphere will become SUPESTABLE and there won’t be any more rain.

………………………………………………………………………………….

Ще се стигне до изключително състояние на атмосферата – вледенена Земя и горещ въздух нависоко, който постепенно ще погълне влагата от почвата. В атмосферата, която ще бъде СВРЪХУСТОЙЧИВА, вече няма да се наблюдава дъжд. 

     

…………………………………………………………………………………
Le gaz carbonique s’accumulerait au ras du sol. L’air, qui ne serait plus stérilisé par les ultraviolets lors de son séjour en haute altitude, deviendrait un bouillon de culture

Carbonic gas will accumulate at ground level and air will no longer be sterilized by ultraviolet rays in the upper atmosphere, it will become full of germs.

………………………………………………………………………………….

Върху почвата ще се натрупа въглероден газ. Въздухът, който повече няма да се пречиства нависоко от ултравиолетови лъчи, ще се превърне в подходяща среда за развитие на всякакви бактерии.   

…………………………………………………………………………………..
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sans compter les effets des retombées radioactives et les.. …

Without mentioning the effects of radiation fallout and the…

………………………………………………………………….

Без да се смятат и последствията от падащия радиоактивен прах и...

…………………………………………………………………….
si je comprends bien, le « vainqueur » serait aussi abîmé que le vaincu. Absurde…

So if I understand you correctly, the “winners” will suffer as much as the losers. Absurd…

………………………………………………………………………………….

Ако правилно ви разбирам, „победителят” ще бъде разгромен така, както и победеният. Това е пълен абсурд! 

…………………………………………………………………………………..
Hélas, je crois que nous n’avons guère le choix. D’après les renseignements que nous avons, les ZUNS sont déjà sur l’arme à antimatière, et s’ils la mettent au point avant nous…

Unfortunately I don’t think we have any other choice. According to the information we have received, the WUNZ are already working on the anti-matter weapon. What if they finish it before we do?

…………………………………………………………………………………

Уви, предполагам, че нямаме никакъв избор. Според нашите сведения ЕДНИТЕ вече разполагат с оръжие от антиматерия и ако го приведат в действие преди нас... 

………………………………………………………………………………..
mais, est-ce qu’on ne pourrait pas envisager une attaque moins forte, avec cinq cent mégatonnes seulement ?

But couldn’t we set up a less strong attack, say with just five hundred megatons for instance?

……………………………………………………………………………….

Но... Не можем ли да нанесем по-малък удар, само с 500 мегатона?  

……………………………………………………………………………….
Dans ces conditions le potentiel de riposte de l’adversaire serait conservé, et gare au choc en retour !

The potential reply conditions of the adversary would remain and we would get a nasty shock when it used them.

……………………………………………………………………………………

В такъв случай противникът ще има възможност за бърз ответен удар и тежко ни и горко, ако го нанесе! 

…………………………………………………………………………………….
L’EFFET FRATRICIDE

THE FRATRICIDE EFFECT

……………………………………………

БРАТОУБИЙСТВЕНИЯТ ЕФЕКТ

……………………………………………..
Quelle que soit la forme de l’attaque, il faut que tous les missiles dirigés sur une région frappent en même temps, au millième de seconde près

Whatever the form of the attack, all missiles aimed at a given region must be able to hit within a thousandth of a second of each other

……………………………………………………………………………………

Както и да атакуваме, необходимо е всички ракети, изстрелвани в една област, да поразят целта по едно и също време, за милионна част от секундата. 

………………………………………………………………………………..
!!!..

!!!

Sinon le nuage de débris et de pierraille que constitue le champignon atomique du premier détruirait les suivants, ou au mieux les ferait exploser à une altitude trop élevée, les rendant inefficaces. Ainsi il ne peut y avoir de SECONDE FRAPPE
Otherwise the cloud of debris and dust, the atomic cloud created by the first bomb, will destroy the survivors, or at best cause ours to explode at a too high altitude and render them useless. So there is no chance of a SECOND STRIKE

……………………………………………………………………………………

В противен случай облакът от отломки и прах – ядрената гъба, образуваща се след първия удар, ще разруши следващите ракети или, в най-добрия случай, ще ги взриви много нависоко и те ще са безсмислени. Така няма да се стигне до ВТОРИ УДАР.     

…………………………………………………………………………………….
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FOLAMOUR

STRANGELOVE

………………………………

ЛУДА ЛЮБОВ

………………………………
La guerre des étoiles constitue un programme de défonce si complexe et les décisions devront être prises si rapidement qu’il est exclu de confier ce soin à de pauvres êtres humains. Tout sera géré par ordinateur, à travers un programme de dix millions d’instructions élémentairtes, dont nous allons faire la démonstration

Our star wars are an extremely complex defence program  and all decisions must be taken so rapidly that we can’t possibly leave them to poor human beings. Everything will be controlled by computer via program with ten million elementary instructions, which we will now demonstrate.

…………………………………………………………………………………….

Междузвездната война представлява толкова сложна програма за забава и решенията трябва да се вземат толкова бързо, че е изключено да поверим тази задача на бедните човешки същества. Всичко ще се командва от компютър чрез програма от 10 милиона елементарни инструкции, с която сега ще ви запознаем.         

……………………………………………………………………………………
Pour que la FIABILITÉ soit parfaite le programme a été implanté dans quatre ordinateurs géants. Les trois premiers sont rigoureusement identiques et on considère que la probabilité pour qu’ils tombent simultanément en panne est nulle.

In order that it would be  completely fiable, theprogram has been put into four giant computers. The first three are absolutely identical and we believe that the chances that all three go down at the same time are nil.

…………………………………………………………………………………

За да е по-надеждна, програмата бе инсталирана в четири гигантски компютъра. Първите три са абсолютно еднакви и предполагаме, че няма никаква вероятност да се повредят едновременно.    

………………………………………………………………………………
Le quatrième se base sur le même programme. Mais écrit dans un LANGAGE DIFFÉRENT, ses microprocesseurs, tous ses composants sont différents

The fourth in based on the same program but written in a DIFFERENT LANGUAGE, its microprocessors and all its other components are also different.

………………………………………………………………………………

Четвъртият компютър разполага със същата програма, но написана на ДРУГ ЕЗИК. Различни са и микропроцесорът му, както и всичките му компоненти.

…………………………………………………………………………….
Ainsi on élimine les erreurs qui pourraient découler du mode d’écriture du programme (*)

In this way we eliminate the errors that there might be because of the way th program e is written (*)

……………………………………………………………………………….

По този начин избягваме грешките, които могат да произтекат от начина, по който програмата е написана. (*)  

………………………………………………………………………………….
Interrogeons le système

Right, let’s try the system.

…………………………………..

Да пробваме системата. 

…………………………………….
Je ne trouve pas trace de cette guerre antérieure dans mes mémoires (*)

I can’t find any trace of a previous war in my memory banks (*)

…………………………………………………………………………..

Не намирам в паметта си и следа от предходната война. (*)  

…………………………………………………………………………….
(*) Authentique

(*) True

…………………………..

(*)   Вярно.

……………………………
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Quelques heures plus tard…

A few hours later…

………………………………………

Няколко часа по-късно...

………………………………………..
C’est rien. On a trouvé le bug Le quatrième ordinateur, celui qui contrôle les trois autres, avait un cycle de retard, d’une microseconde, dans sa base de temps. Confondant ainsi le présent et le passé, il avait une IMPRESSION DE DEJA   VU… (*)

It’s nothing. We’ve found the bug, it was in the fourth computer, the one controlling the three others. It had a microsecond delay in its time base which confused it between the present and the past and gave it an IMPRESSION OF ‘DEJA VU’…(*)

…………………………………………………………………………………

Готово. Открихме вирус в четвъртия компютър, който командва останалите три. Имаше забавяне от една микросекунда във времевата му памет, поради което той смесваше настояще и минало. По този начин той възприемаше всичко като „ДЕЖАВЮ”. (*)       

………………………………………………………………………………..
grands dieux

Good heavens

………………………….

О, Боже...

……………………………..
A la maison…

OK, home now…

…………………………

А сега у дома...

……………………………
Alors, chéri, ce centre de contrôle stratégique informatisé, c’est bien ?

Hello dear, how’s the computerized strategic control center going?

………………………………………………………………………..

Е, скъпи, всичко наред ли е в този компютърен център за стратегически контрол?

………………………………………………………………………..
nous sommes dans la main de Dieu

We’re in God’s hands

…………………………………………….

В Божиите ръце сме.

…………………………………………………
ça va si mal que ça ?

Is it as bad as that?

…………………………………

Толкова ли е зле?

…………………………………..
regarde, papa, le beau jeu que maman nous a acheté

Look dad, mummy bought us a lovely game

………………………………………………………………

Татко, виж каква интересна игра ни купи мама!

……………………………………………………………….
c’est un jeu sur la guerre thermonucléaire.

It’s a thermonuclear war game.

………………………………………………..

Игра за термоядрената война.

………………………………………………….
PAN PAN !

BANG BANG

……………………………..

БУМ! БУМ!

………………………………
ça nous apprend la stratégie

It help us learns strategy

………………………………………

Учим се на стратегии.
………………………………………….
oui, oui, jouez et ne faites pas de bêtises

Yes, good. Play, and don’t do anything silly.

…………………………………………………………

Добре, добре. Играйте си, но не правете глупости. 

…………………………………………………………..
il y a un petit ordinateur qui calcule automatiquement le nombre de morts

It’s got a microcomputer that automatically counts the number of dead.

………………………………………………………………………………

Има и малък компютър, който автоматично отчита броя на убитите. 

………………………………………………………………………………
(*) Cet incident a effectivement paralysé le décollage d’une navette spatiale en 1985.

(*) This incident paralyzed the launch of a space shuttle in 1985

………………………………………………………………………………

(*) Дежавю – от френски, буквално „вече видяно”. Подобен инцидент наистина осуетява изстрелването на космическа совалка през 1985 г.    
………………………………………………………………………………
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une dix mégatonnes en F12

A ten megatons on F12

………………………………………….

Десет мегатона на F12.
…………………………………………..
PAN ! PAN ! t’es mort

BANG! BANG! You’re dead

…………………………………………….

БУМ! БУМ! Убит си!

……………………………………………..
maman, Bob nous embête !

Mum, Bob is getting in the way

………………………………………….

Мамо, Боб ни дразни!

…………………………………………..
Bob, laisse tes frères tranquilles et va jouer dehors avec ton revolver !

Bob, leave your brothers alone. Go outside if you want to play with your revolver!

……………………………………………………………………………

Боб, остави братята си на мира и върви навън да си поиграеш с пистолета си.

…………………………………………………………………………..
L’informatique a vraiment été  envoyée sur Terre par Dieu pour punir les hommes

I think god sent information technology down to earth to punish mankind

…………………………………………………………………………….

Мисля, че Господ е изпратил информатиката на Земята, за да накаже хората. 

……………………………………………………………………………
un homme à la mer !

Man overboard!

…………………………..

Човек зад борда!

…………………………
où suis-je ?

Where am I?

………………………

Къде съм?

……………………….
Je m’appelle Struggle. Vous êtes à bord du vaisseau de l’Histoire

My name is Struggle. You are aboard the ship of history.

…………………………………………………………………….

Казвам се Страгъл (*). Вие сте на борда на кораба на Историята.  
……………………………………………………………………..
Est-ce que je peux téléphoner ?

Can I make a phone call?
………………………………………..

Мога ли да се обадя по телефона?
…………………………………………..

(*) Страгъл – от англ. Struggle – борба.  
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Mais… il n’y a pas de cadran ?

But there’s no dial!

…………………………………………..

Но... Защо няма екран? 

…………………………………………..
non, c’est direct

No, it’s direct

…………………………………..

Няма. Връзката е директна.

…………………………………..
…mais quel secteur voulez-vous ?

…yes but what sector do you want?

…………………………………………….

Но... От кой отдел сте?  

…………………………………………….
mais… !?! passez moi la présidence !!

but…!?! Get me the president!!

………………………………………………

Но... Свържете ме с президента! 

………………………………………………
Avez-vous un numéro de poste ?  Je suis désolée mais je n’ai pas ce secteur sur mes listings…

Do you have his extension? I’m sorry but this sector isn’t on my lists.

………………………………………………………………………………….

Имате ли стационарен номер? Съжалявам, но този отдел не е в списъците ми. 

…………………………………………………………………………………..
je suis responsable de secteur

I’m in charge of the sector

…………………………………………..

Аз съм началник на отдел.

……………………………………………
Il y a beaucoup de secteurs dans ce…. navire ?

Are there many sectors on this… ship?

……………………………………………………….

В този кораб много... отдели ли има?  

………………………………………………………
oui… je ne pourrais vous dire exactement combien…

Yes… but I couldn’t tell you how many exactly…

……………………………………………………………….

Да. Не мога да ви кажа точно колко са.

………………………………………………………………..
Ici nous sommes douze mille dans quatre mille cinq cent trois cabines. Nous sommes reliés  au schéma général. Tenez, voici un plan de notre secteur…

Here there are twelve thousand of us in four thousand five hundred and three cabins. We’re tied into the general schema. Here look, this is a map of our sector.

……………………………………………………………………………………

Тук сме 12 000 души в 4503 каюти. Свързани сме в главната схема. Ето, вижте картата на отдела.   

……………………………………………………………………………………
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Vous avez un plan du navire ?

Have you got a map of the ship?

…………………………………………

Имате карта на кораба?

………………………………………….
Euh… non…

Er…no.

……………………

Ами... Не.

…………………….
Vous savez, tout ceci est si complexe et si changeant…

You understand, it is very complex and changes continually…

…………………………………………………………………..

Знаете ли, всичко е толкова сложно и изменчиво...

…………………………………………………………………
et nous avons déjà tellement à faire ici

and we have so much to do here already

……………………………………………..

И имаме толкова много работа... 

…………………………………………………
Est-ce que vous vous rendez compte de ce que cela représente de gérer, de nourrir, de distraire, douze mille personnes. Sans compter les naissances. L’équipage s’accroît chaque mos, chaque jour…

Do you realize what it means to manage, feed and entertain twelve thousand people ? Not counting the births. Every month, every day, the number increases…

………………………………………………………………………………..

Имате ли представа какво представлява да се грижиш, да изхранваш, да забавляваш всички тези 12 000 души? Без да броим новородените. Екипажът нараства всеки месец, всеки ден...  

………………………………………………………………………………..
Sur le pont supérieur, déjà très surchargé, nous devons sans cesse construire de nouveaux niveaux pour accueillir ces personnes supplémentaires

On the upper deck, already overloaded, we are constantly adding new levels to take the additional people.

………………………………………………………………………………..

Ето там, на най-горната палуба, която вече е пренаселена, трябва непрекъснато да надстрояваме нови нива, за да побираме новите хора. 

………………………………………………………………………………..
53

mais, qui commande ce navire ?

Who is in command on this ship?

……………………………………………….

Но кой управлява кораба?

………………………………………………
Vous savez, les ordres viennent d’en haut…

I’m not sure, we get our orders from above…

…………………………………………………………..

Знаете ли, заповедите се спускат Отгоре...

…………………………………………………………….
quelle route suivez-vous ? Avez-vous une carte ?

What route  are you following? Do you have a map?

…………………………………………………………………

Накъде се движите? Имате ли карта? 

…………………………………………………………………..
Je pense qu’en haut ils doivent en avoir une.

I think those in charge must have one.

………………………………………………………..

Мисля, че там, Отгоре, трябва да имат.   

…………………………………………………………
Je n’ai même pas compris où étaient l’avant et l’arrière de ce fichu bateau.

I haven’t even worked out which is the bow and which is the stern on this ship.

…………………………………………………………………………………

Не мога дори да разбера къде са носът и кърмата на този проклет кораб. 

………………………………………………………………………………….
Voilà un plan du secteur. Attendez… c’est comme ça…

Here’s a map of the sector… no wait… it’s like that…

………………………………………………………………….

Ето ви карта на отдела. Не, момент... Ето насам е. 

……………………………………………………………………
…à moins que l’avant ne soit par là… .

…unless the bow is over there…

………………………………………………….

Освен ако носът не е там.  

…………………………………………………..
…ou alors c’est l’inverse…

…or maybe the opposite…

………………………………………………………..

Или пък е наопаки...

………………………………………………………..
Vous savez, tout ceci est si complexe

You understand, it’s all very complex…

………………………………………………………

Ох, толкова е сложно всичко... 

………………………………………………………..
question cartes, je n’ai pas grand’ chose…

We need maps, I confess

………………………………………………………..

Честно казано, трябват ми повече карти.

……………………………………………………….
Non…ça c’est le plan du conditionnement d’air.

no… that’s the layout of the air-conditioning system

……………………………………………………………..

О, не... Това е планът на климатичната система. 

……………………………………………………………….
Nous avons bien une centrale à inertie qui enregistre a priori le chemin parcouru, mais…

We do have an inertia plant and in theory that should record the route we’ve followed, but…

……………………………………………………………………………….

Разполагаме и с инерционна централа, където се регистрира изминатият от нас път, но... 

………………………………………………………………………………..
Enfin, quelle ROUTE suivez-vous quel est votre cap ? Quelle est la direction suivie par le VAISSEAU DE L’HISTOIRE ?

What ROUTE
 are you following, what is your direction? What direction is the SHIP OF HISTORY taking?
...…………………………………………………………………………………

Ще ми кажете ли най-накрая НАКЪДЕ се движите и какъв е курсът ви? В каква посока се движи КОРАБЪТ НА ИСТОРИЯТА?   
…………………………………………………………………………………….
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Nos FUTUROLOGUES ont bien essayé de déterminer ce cap, mais j’avoue que cela n’a pas donné grand’ chose.

Our FUTUROLOGISTS have tried to work it out but I admit, they didn’t discover much.

...................................................................................................................

ФУТУРОЛОЗИТЕ ни се опитаха да определят курса,  но, честно казано, не постигнаха много.  

.................................................................................................................
et ces puits, ça mène où  ?

Where do these shafts go?

..............................................................

Накъде водят тези шахти?

................................................................
Vers les niveaux inférieurs, les chaudières. C’est de là que nous tirons l’énergie qui sert à faire fonctionner le navire

Towards the lower levels and the boilers. That’s where we get the energy to operate the ship.

..................................................................................................................

Към вътрешните нива, до котлите. Оттам черпим енергията, която движи кораба. 

.................................................................................................................
Mais ne vous y risquez pas. Ce sont des niveaux très mal fréquentés, d’où partent épisodiquement des émeutes, des mutineries…

I wouldn’t go down there, the people who live on those levels are dangerous and sometimes they start riots, mutinies…

..............................................................................................................................

Не рискувайте. Почти никой не слиза долу. Хората там са опасни, понякога организират бунтове и въстания.   

..............................................................................................................................
Voyez, j’ai toujours ce fusil anti-émeute à portée de la main

Look, I’ve always got my anti-riot gun handy in case

..........................................................................................................

Вижте, моето антивъстаническо оръжие винаги ми е под ръка.

..........................................................................................................
Je ne m’en sépare jamais. Je dors avec et quand l’émeute gronde, nous fermons les trappes d’aération, comme ça, ça les calme pendant un temps.

I never let it out of my sight. I even sleep with it when a riot is brewing. Then we shut off the air outlets. That calms them down for a while.

........................................................................................................................

Никога не се разделям с него, дори спя с него и ако се разрази бунт, затваряме капаците на вентилационните шахти, както ей там, и това за известно време ги усмирява.   

..........................................................................................................................
Si je veux avoir une vue d’ensemble, le mieux est de gagner de pont supérieur

So I suppose if I want a good overview I have to get to the top deck
...........................................................................................................................

Значи за да видя целия кораб, трябва да се изкатеря на най-горната палуба.
..........................................................................................................................
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allons-y

Let’s go

............................

Да вървим.

................................
Voilà le pont supérieur. Je ne peux pas aller plus haut. On ne voit qu’une forêt de cheminées de secteur et de superstructures à perte de vue.

I’m on the top deck I can’t go any higher. All I can see are the sector’s chimney and buildings.
................................................................................................................................

Ето я и най-горната палуба. По-нависоко не мога да се изкача. Накъдето и да погледна се виждат само комините на този отдел и върховете на сгради.   
.................................................................................................................................

Alors ?

Well?

............................

Е, и?

...................................
Alors… rien.

Nothing!

...........................................

Нищо!

............................................
et en marchant des heures dans le secteur je n’ai rien fait que revenir à mon point de départ

Even if I walk for hours in the sector I always come back to my starting point

..........................................................................................................................

Часове наред вървях из отдела и не ми оставаше нищо друго, освен да се върна там, откъдето бях тръгнал.    

........................................................................................................................
VOUS ÊTES ICI

YOU ARE HERE

........................................

НАМИРАТЕ СЕ ТУК

........................................
ah, vous voilà revenu…

Ah, you’re back then? 

...................................................

А, ето че се върнахте...

.....................................................
Il y a bien une timonerie quelque part, un capitaine, ou au moins un officier de quart ?

There must be a bridge, a captain or at least a quartermaster!

.............................................................................................................................

Все пак някъде трябва да има мостик, и капитан, или поне старшина-кормчия?

...........................................................................................................................
vous savez, tout ceci est si complexe…

You understand, it’s all very complex…

.........................................................................

Знаете ли, всичко е толкова сложно...

..........................................................................
Finalement, peut-être que le vaisseau de l’histoire ne va nulle part…

Maybe the ship of history isn’t going anywhere in the end…
.................................................................................................................

Може пък корабът на историята да не се движи наникъде...

....................................................................................................................
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Vous m’excusez, le service…

Excuse me, duty calls…

............................................................

Извинете, но работата ме зове... 

...............................................................
il n’a peut être même pas de gouvernail

Maybe it doesn’t even have a rudder

................................................................................

Може да няма и рул!

..................................................................................
Qu’est-ce qui se passe !

What’s happening?

.....................................................

Какво става?

.....................................................
nous prenons du gâte

We’re starting to list

................................................

Корабът се накланя!

.................................................
on est même en train de chavirer, oui !

We’re capsizing if you ask me

..............................................................................

Без малко да се обърнем.

................................................................................
pas étonnant, avec ces tonnes de superstructures que vous entassez depuis des années !

It isn’t surprising with the tons of superstructure you’ve added over the years!

......................................................................................................................

Няма да е изненада! С всички тези тонове сгради, които строите години наред. 

......................................................................................................................
DRRRING DRRRING !

BRRRRR BRRRRR

.........................................................

ДЗЪН! ДЗЪН!

...........................................................
le téléphone, le téléphone… un appel d’en haut, enfin !

The phone, the phone, they’re calling me from above at last

...............................................................................................................

Телефонът, телефонът... Най-после се обаждат Отгоре! 

.........................................................................................................................
Chéri, qu’est-ce qui t’arrive ? Tiens, tu as un appel. C’est le président des ZAUTRES.

Darling, what’s the matte? You’re wanted on the phone, it’s the president of the UVVAS

.............................................................................................................................

Скъпи, какво има? Ето, говори. Търси се президентът на ДРУГИТЕ.

............................................................................................................................
RRRRÂÂÂ

WAAAH

..........................

ХЪР-ФИУ-У-У

.............................
Allô, cher ami, vous voyez, j’ai réfléchi. Si on désarmait un peu ?

Hello my friend. I’ve been thinking… what if we disarmed a bit?

................................................................................................................

Ало! Скъпи приятелю, аз размислих. Да вземем малко да се разоръжим, а? Какво ще кажете?

..................................................................................................................
ma foi, je crois que vous avez raison…

Do you know I think that might be good idea ? 

................................................................................

Боже, абсолютно сте прав!

...................................................................................
FIN

END

................

КРАЙ
�Cette blague n’a plus aucun sens en anglais.


Accent circonflexe : « �salpêtre »
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